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B Ú T O R C S A R N O K 
' ' - Z~~Z,. T n . , , •• „*!,„„„+ +„„;« fölhívna a naevérdemü butorvásárló közönség figyelmét a 

és Hitelszövetkezet, mint az Országos Központi Hitelszövetkezet tagja, folnivjaa nagyerueiu , 

VIII JÓzsef-körút 28. sz., 2SSTS2SIV, Belváros, Ferenciek-tere 1. 
A F t l l t O r C S a r i l O k S Z O V e t k e Z e t Budapest környékén készített, vagy bécsi silány aruk eladásával nem foglalkozik. 

±%. J U U l U I ^ o a i i i v * " ~ , , • „ , , , 19S17 M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l fölülbírálva 
Megrendeléshez tervezetet és költségvetést kívánatra készítünk. 12817 m m a e n „y 

BŐRSZÉKIPAR. 
KENDI ANTAL Budapest, IV., Károly-ntcza 2 . 

A-nrrnl Vuvnrvn+nT készítése, festése és renoválása saját 
/ J l l g U l UU1UULU1 műhelyemben. — Ebédlőszékek, 
irodafote lek valódi bőrrel, ülőbútor-ál lványok kárpi­
tozásra. — Székátalaki tások 12t>80 

| Jövedelmező 
mellékipar. HOMOKI — IARANY 

Csekély 

befektetés. 

ha czementtel lesz keverve és k é z i v a g y e r ő -
ttzenrre b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l elismert 
elsőrendű hetonfalazótéglák, czementfödélcsere-
pek, fali és padlólapok, vályúk, csövek stb. 
gyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ű ­
s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ü z b e t ő hol ho­
mok, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre. 
Ajánljuk üzemünket megtekinteni. Gépek külön­
böző árakban. — 66. számú jegyzék ingyen. 

Levelezés magyar nyelven. 
| Leipziger Cementindustrie Dr. Gaspary & Co. 

Markranstádt bei Leipzig. 12771 
[Különlegességi gépgyár homok értéketitésére. 

üj zti-messzelutó konpzszal és tükörrel 
összecsaphalásra, 

nagy mosszelátással, 
egyúttal nagyitóiivrg. 
gyujtófiveg es szem­
tükör gyanánt hasz­
nálható, kényelmocn 
zsebben hordható, 

darabonként csak K 
1.30, 3 db K i.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ előrelizetés vagy után­
vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóháza Brüx 1268. sz. (Cseborsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kivánaira minueuiinek föárieeyzékemel 

3000 képpeL ^ ^ 

ci­

fra őszül a haja I 
ne használjon mást, mint a 

„STELUl"-HAJVIZET,• 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g je 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V / 4 9 , S«abad»4gtér, Sé ta ter -nto ia 

n r k i a . 12445 

T i s z t a k e z e , o k o s e s z e v a n a n n a k , 
aki a Brázay Sósborszesz-szappant használja! \ 

} A hires Brázay sósborszesz e szappanban is megőrzi az egész 
bőrfelttletre és izomzatra általánosan ismert hatását s ezért mindenki, 

> ki maga és családja egészségét szivén hordja, a mindennapi mosako-
| dásnál csakis Brázay sósborszesz-szappant használjon. 

Kapható illatszerésze* nél, g-yóffytárakban, drog-ériák-
ban, úgyszintén minden finom és előkelő üzletben. 

UiriiűtOCűk tétetnekakiadóhivatalban, 
illl UulUUUlV Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 

A gége, torok, tüdő, gyomor, 
bél, vese, hólyag hurutos 
bántalmainál felülmúlhatatlan 

MAINASI 

ARTÉZI 6Y06YVI2. 
KAPHATÓ MINDENÜTT 

F O ctt&nu 

RAKTÁR 
BRÁZAY KÁLMÁN 
BUDAPEST VIH.JOZSLf KORÚT 37/39. 

Csak .SICULA" névvel ellátott üvegek 
valódiak. 

jod, kénes sósforrással megáldott fürdőhelye. 
Póto l ja Lipik, H a l l és Csiz vizét . 

Reuma, köszvény, iehias hántalmaknál utolérhetetlen gyógy-
eredménynyel. Női betegségek, vérszegénység és idegességnél 
kiváló nagy hatással. — Idény junins 1-tölszept. közepéig. 
Egy órai kocsiút a pályaudvartól Nagyküküllö-vármegyében. Erdők, ár­
nyékos sétányok, modern lakások, zene, első osztályú ellátás. Elő- és 
utóidényben tetemes árengedmény a szobaárakból. Vasúti állomása 
Alsószoinbatfalva. hol minden alkalommal kocsik kaphatók. Posta­
hivatala Nagysink; mindennapi postaforgalommal. — Prospektust 
bérmentve küld és mindennemű felvilágosítással a legnagyobb készség­
gel szolgál a f'ürdőkezelőség. 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Va idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55. koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müvek.Wels179 

O.-Oesterr. " 

HÖLGYEK 
KEDVENCZE 

Ez az elnevezése a Eogátsy-féle pi-
pere-boraxnak, mely a legkiválóbb 
test- 6B arczápoló szer és a melynek 
nincs szüksége más reklámra, mint 
egyszeri próbahasználatra. A ki egy­
szer használja a Eogátsy-féle pipere-
boraxot, hűséges marad ahhoz egész 
életére. Kapható mindengyógytárban, 
drogueriábanésfiiszerkereskedésben. 

RÉZBUTOB 
12575 V A S - S Z O B A B Ü T O R 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
városi üzletünkben kiállítva megtekint­
hetők. Eladás jutányos árak mellen-
Árjegyzéket Ingyen és bérmentve kuia 

P Á P A I é s N A T H A N E ^ 
U u d a p e s t . V I . , A n d r t W ^ i 
^ = ^ = = (Fonciere palota). = = = = 

Franki]n-Társnlat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

18. SZ. 1 9 0 8 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HÓITSY PÁL. 
KŐMUNKATÁES 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁJUS 3 . 
Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési teltételek •í Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre . 

16 korona A •Vf/dgfcruii/A-á'-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
* korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

M I K S Z Á T H KÁLMÁN A K A D É M I A I 
NAGYDÍJA. 

BIZONYÁRA ritkán találkozott az Akadémia 
és az aktuális irodalom, valamint az 
olvasó közönség közvéleménye annyira, 

mint most, a mikor az Akadémia első osz­
tálya az akadémiai nagydíjat lapunk főmunka­
társának, Mikszáth Kálmánnak Ítélte oda. An­
nak jele ez a kitüntetés, hogy részletkérdésekre 
vonatkozólag szétágazók lehetnek a vélemé­
nyek, a fődolgokban egyezünk valamennyien. 
8 hogy Mikszáth Kálmán ma a magyar szép­
irodalomnak legnagyobb alakja, egyúttal az 
egész magyar kultúrának legkiválóbb képviselői 
közül való, az annyira vitán kívül áll min­
denütt, a hol irodalomról gondolkoznak, hogy 
mikor az Akadémiában arra került a sor, hogy 
a ma élő és dolgozó irók közül 
egyet kiemeljen, mint legkülönbet, 
önkéntelenül is a Mikszáth neve 
tolult minden ajakra. Csak a sza­
bály és hagyomány követelményé­
nek felelt meg az Akadémia e czélra 
rendelt bizottsága, mikor ezt az 
állásfoglalását részletesen indo­
kolta, mert a kitüntetés tényét 
magát indokolás nélkül is magától 
értetődőnek találta volna min­
denki. Nekünk, a «Vasárnapi Új­
ságának különös öröm ez, mert 
évek óta a mi lapunk az a közeg, 
melyen át Mikszáth művei az iro­
dalom és a közönség nagy nyil­
vánossága elé jutnak s így a dísz, 
mely főmunkatársunkat most érte, 
'gazolása annak a büszkeségnek, 
melylyel Mikszáth Kálmánt a ma­
gunkénak valljuk. 

Hasonlóan közmegelégedéssel ta-
li&mkEndrMi Sándornak a Mar-
ezibányi-díjjal való kitüntetése is, 
a mely az utolsó három évtized 
magyar lírájának egyik legkitű­
nőbb képviselőjét illeti az elismé-
r e s fcOBgorájávaL 

*J akadémiai jelentés, mely a 
, a k á t é l é s é r e vonatkozó indít­

ó t megtette s melvet Beöthy 
T!U a h á t s á g előadója irt s 

ni?',',0'' <ÍU8Ztáv bi™ttsági el-
°K, llenzr,, Perencz, Biedl Fri­

gyes ós Hegedűs István bizottsági tagok irtat 
alá, így szól: 

Az akadémia első osztálya, melyre az idén 
a nagyjutalom és a Marczibányi-mellékjutalom 
sora került, javaslattételre Heinrich Gusztáv 
rendes, továbbá Hegedűs István, Kiedl Frigyes 
és Herczeg Ferencz levelező tagokból a alul­
írottból alakított bizottságot küldte ki. Az 
Ügyrend 91. §-a szerint ezúttal a jutalmak a 
szóptudományok körébe eső munkáknak ité-
lendők, a mint azt a kört az 1. §. 1. B. sza­
kasza pontosan meghatározza. Figyelembe kel­
lett tehát vennünk az 1901—1907 közé eső 
irodalom- és művészet-történeti, aesthetikai és 
kritikai, szónoki és költői műveket. Örömmel 
mondhatjuk, hogy a kijelölt tudományágak­
ban, különösen a magyar irodalomtörténetben, 
a művészetek történetében és a műbirálatban 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

nemcsak buzgó, hanem eredményes munkás­
ság is folyt. Mindegyikben találtunk munká­
kat, nagyobbára monographiákat, melyek egy­
felől irodalmi és műemlékeink ismertetése ós 
tudományos feldolgozása, másfelől szellemi látó­
körünk tágítása tekintetében méltók az elis­
merésre s még a nagyjutaimi szabályzatnak 
szigorú kikötése mellett is, hogy a nagyjuta­
lommal kitüntetendő munkának «a tudomány 
terén jelentékeny haladást kell mutatnia*, ter­
mészetesen a magunk szellemi életének köré­
ben és viszonyai között: ügyelmet érdemelnek. 

Hogy ennek ellenére mégsem a tudományos 
irodalom köréből választottuk ki a jutalomra 
ajánlott műveket, hanem egyhangú megálla­
podással a nagyjutalomra Mikszáth Kálmán 
összegyűjtött munkáit, a Marczibányi-mellék-
jutalomra pedig Endrődi Sándor költeményeit 

hozzuk javaslatba: igen röviden 
okát adhatjuk. Mindkét javasla­
tunk nem egy-egy munkára vo­
natkozik, hanem közel négy évti­
zednek, tehát jóformán egy-egy 
egész életnek érdemes munkássá­
gára. Olyan két írói pályát aján­
lunk kitüntetésre, mely költésze­
tünk lazulásának és tétovázásá­
nak korában, a múlt század utolsó 
negyedében, tehetségének erejével 
és érzésének hűségével első sor­
ban szerzett érdemeket a meg­
előző idők nagy költői hagyomá­
nyainak megőrzésében s egyszers­
mind az idők fejlődéséhez kapcso­
lásában. Mikszáthot ajánljuk a 
nagyjutalomra, mint a ki képze­
letének elevenségével, előadásának 
gyökeres eredetiségével, lankadat­
lanul friss termékenységével, hu­
morának csillogó bájával és sza­
tírájának éles ötletességével egész 
mai szellemi életünknek egyik leg­
nagyobb és legbecsesebb ereje; 
mint a ki elbeszélő irodalmunk­
nak Jókai óta a külföldön is a 
legnagyobb tisztességet szerezte, 
még pedig szellemének főként egy 
olyan elemével, mely által benne 
egyszersmind a magyar néplélek 
hódított: humorával, melylyel ko­
runk egyetemes irodalmának is 
első sorába ér. Midőn a Mar-
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czibányi - mellékjutalomra is költői gyűjte­
ményt ajánlunk, utalunk arra, hogy az Ügy­
rend 93. §-a szerint a jutalom annak a műnek 
ítélendő oda, «mely a nagyjutalommal kitün­
tetett munkához értékre legközelebb áll*. Ne­
héznek, sőt sok esetben lehetetlennek tartjuk 
költői művek értékének tudományos munkák 
becsével való összemérését. Választásunk End-
rődi Sándor gyűjteményére esik, melyet a köl­
tészet hivatásának nemes felfogása, a költői 
érzés és kifejezés gazdagsága és versművésze­
tének tiszta szépsége tüntetnek ki : az igazán 
költőileg végigérzett életnek költői képe. 

Mikszáth Kálmánnak az 1901—1907. év-
körben körülbelül harminczöt kötetnyi mun­
kája jelent meg első és további kiadásokban. 
Összegyűjtött munkái közül az I—VI. és a 
XXI—XXXI. kötetek. Ez utóbbi kötetek azok, 
melyek Ügyrendünk értelmében jogot és alkal­
mat adnak kitüntetésére. E munkákban és 
gyűjteményben feltárul előttünk egész fejlődése 
«A lutri»-tói, melyet maga legelső novellájá­
nak mond s «Elbeszélései»-nek 1874-ben meg­
jelent két első kötetétől kezdve mostanáig; 
feltárul köre, felfogása és előadása módja. 

A mi tárgykörét illeti, e részben jelentéke­
nyebb változást nem mutat pályája. Központja 
ma is a palócz föld hivalgó és tétlen vármegye­
uraival, pusztuló nemességével, tempós mester­
embereivel, hol agyafúrt, hol babonás paraszt­
jaival Minél szűkebbnek tetszik ez a világ, 
annál csodálatosabbak a kifogyhatatlan válto­
zatosság és gazdagság, melyben Mikszáthnál 
újra meg újra s mindig újnak és újnak tűnik 
föl; minél távolabb esik tőle térben ós idő­
ben, annál bámulatosabb az az elevenség, fris-
seség, jellemző erő, mely régi emlékeiből kép­
zeletében életre kelti. Régi benyomásai mit-
sem vesztenek üdeségökből, mikor már a par­
lamenti élet szatirikusává lesz s a történeti 
élet humoros képeivel is tárgyköre inkább csak 
külsőleg gyarapszik. Ebből a vármegyei és 
falusi világból s az ennek képére alakított 
múltból meríti életképeit, rajzait, elbeszéléseit 
és regényeit. A mint maga tárgyainak közvet­
len közelében érzi magát, azt a közelség-érze­
tet bennünk is fel tudja kelteni s a valósze­
rűnek hozzáfűződő benyomását; fölkelti még 
nem ritka nagyításai, torzításai, képzeletének 
elkalandozásai között is. Egy-egy valószerű, 
humoros vonással, előadásának természetes ele­
venségével észrevétlenül és ellenállhatatlanul 
visz át a maga világába s szinte feledteti a 
magunkét. Eajzainak hol megható, hol ka-
czagtató csattanói, nagyobb történeteinek lát­
szólag művészietlen, szeszélyes kanyargásai 
nemcsak érdekelnek és meglepnek, hanem a 
mesemondás naiv és ötletes üdeségével csaló­
dásba ringatnak az alap biztosságára nézve, a 
melyen vezetnek. A phantastikusnak és való­
szerűnek, a naivnak és tudatosnak, a szatírá­
nak és bájnak inkább érezhető, mint elemez­
hető vegyülete az, mely munkáinak, irói egyé­
niségének sajátságos varázsát teszi. 

Van egy vonása tehetségének, mely a múlt­
hoz fűzi: a romantikus hajlam; de a mint 
fejlődésében érvényesül, hova-tovább moderni­
zálódik. Eégi népies történeteiben ép úgy, mint 
a többiekben, ez a romantikus felfogás és ala­
kítás szembetűnőbb; jellemző a lélekrajzra és 
cselekvésre egyaránt; az érdekköltésnek, a kép­
zelet és érzés megilletésének egyenes indítéka. 
Példát ad rá a «Lohinai fű». Majd szívesen 
ölti magára ez a romantika a babona, a mysti-
cismus alakját s a népleiket titkos képzelgé­
seivel jellemzi. Érdekes, hogy ebben a népi 
babonában, mely olykor fő motívuma, rendesen 
van valami hősiesség vagy szívjóság: a «Plutó», 
a «Fekete kakas.» 

Végűi aztán arra szolgál a romantikája, 
hogy szatirikus felfogásával hassa át és élczeit 
röpítse rá, mint a «Besztercze ostroma »-ban, 
a legszélrül az «Új Zrinyiász»-ban. Érzelmes 
humora is, mely legmeghatóbban nyilatko­
zik palócz rajzaiban és gyermektörténeteiben, 
a nélküL hogy mesélő hangjának kelleme, 
mélysége fogyna, mindinkább és inkább át­
megy a szatirikusba, mely parlamenti képei­
ben a legerősebb. Három alakját szereti leg­
jobban s mutatja be szinte végtelen változa­
tosságban. Egyik a pusztuló nemesember, ki­
nek öngyilkos gyarlóságait fájó humorral ecse­
teli. Alig van munkája, melyben ne találkoz­
nánk ennek az összeomló világnak egy-egy 

VASAENAPI UJSÁQ. 

mohikánjával. Másik az okos és egyenes pa­
raszt, kinek most csökönyösségét, majd agya­
fúrtságát a komikus képeknek egész seregében 
mutatja be. Ki nem ismeri a «Kaszát vásárló 
paraszt»-ot, a "Rozzant szeker»-et, «A magyar 
iparos»-t, az «Ügyes-bajos ember»-t, az «Uj 
üstökös »-t, a «Látogatást Filceiknél» és a 
többieket ? De egészen föltétlenül, minden sza­
tírát elhallgattató erővel csak a gyermeket sze­
reti. Minél közelebb jár ehhez a három alak­
jához, humora annál érzelmesebb vagy leg­
alább derűsebb, minél távolabb, annál sza-
tirikusabb. 

Szubjektivitása azonban nemcsak tárgyköré­
ben nyilatkozik meg, melyet éles szeme és 
eleven képzelete kicsinyben, szinte végtelenné, 
korképpé tágít, nemcsak felfogásában, mely 
humorával mindent a valószerűség fényébe 
von: hanem talán legjellemzőbben előadásá­
ban. Ebbeli varázsával valamennyi irónk kö­
zött ő közeliti meg Jókait legjobban. Mintha 
csak élőszóval beszélne a mesemondónak tré­
fálkozó, kiteregető kedvével, sokszor szerkezet­
bontó lazaságával, de kárpótlásul rendkívüli 
elevenségével, sohasem lankadó energiájával 
és bájos közvetlenségével. Szatírájának mérgét 
is mézben adja. A kedvesnél kedvesebb képek 
szinte áradnak ajakáról s meseszövésének leg-
kanyargósabb útja is az elbeszélés által a leg­
rövidebbnek és a legtermészetesebbnek látszik. 
Az elemző vizsgálat kimutathatja művészetét, 
de a mint hallgatjuk: tréfái sohasem tetsze­
nek kigondoltaknak, képei kikeresetteknek, csat­
tanói kiszámítottaknak, hanem mindig a pilla­
nat hatása alatt születetteknek. Képzeletében 
és szavában, rendszerint egy-két futólagos sze­
mélyesítő vonással, megelevenedik a természet, 
a híres Bágy patakja, a ráskai erdő s min­
denekelőtt az ő kedves «füvei», melyekhez 
minduntalan, szinte a kicsinyt dédelgető sze­
retettel tér vissza a lohinai varázsfűtől kezdve 
újra meg újra; a «Palócz föld flóráján-ban, az 
«Apró füvek»-ben, a «Különös házasság »-ban 
és egyebütt. A milyen közel érezzük őt min­
dig tárgyához, annál fogva, a mit mond, ép 
olyan közel magunkhoz, annál fogva, a mint 
mondja. 

De nemcsak előadásának ezzel a sokban 
Jókaira emlékeztető módjával kapcsolódik be 
Mikszáth irodalmunk történeti fejlődésébe, 
hanem azzal a műformával is, melyben művé­
szete legtisztábban ragyog. — Ez a rajz, mely 
nála az adomának művészi fejlesztése, egy-egy 
helyzetet megértetett történetnek érzelmes vagy 
humoros csattanóra vezetése. Még nagyobb 
munkái közül is a legnépszerűbb, a "Szent 
Péter esernyői)-je, bármily sokféle szálból van 
fonva, lényege szerint ezek közé tartozik. Ez 
a műforma Kisfaludy Károlyra vezet vissza, 
munkásságának ha nem is a legfontosabb, de 
kétségkívül a legeredetibb, legmagyarabb ágára: 
úgynevezett yíg elbeszéléseire. Ezt a régi ma­
gyar formát, melyben Jókai is annyi kitűnőt 
adott, fejtette ki a maga legsajátabb művésze­
tévé s mái irodalmunk egyik, legnépszerűbb 
műalakjává Mikszáth. A mivel megtöltötte : a 
tartalomnak is megvan a történeti vonatkozása, 
már nem annyira magához Kisfaludy Károly­
hoz, mint inkább iskolájának Széchenyi kora­
beli elbeszélőihez: Fáy Andráshoz, Kovács 
Pálhoz és a többiekhez. Ezek is a magyar 
nemesházak rajzolói: azé az összeütközésé, 
melybe ósdi világuk az idők haladó lelkével 
kerül, ők még, pártot fogván az új mellett, de 
szivük szerint ragaszkodván a régi embereihez 
is, hiszik és hirdetik, hogy az avult, maradi 
világ tiszta erkölcsi magjából a haladás, át­
alakulás új virágzást fakaszthat. Mikszáth is 
sokat, legtöbbet időzik ezekben a kúriákban; 
de az új idők, változások hozta pusztulásukat, 
végokét festi. Elődeivel összeköti az a különös, 
velők közös szeretet, mely az összeomlott világ 
iránt méla humorában csillog. Innen csendül 
bele oly sűrűn ebbe a humorba, sőt bár pa­
radoxonnak tessék, szatírájába is bizonyos 
elégikus hang. Az utolsó virágcserép költője, 
mely a Balóthy-dominiumból megmaradt. 

TÚL AZ OCZEÁNON. 
Túl az oczeánon, valamikor régen, 
Bámsütött a szégyen, piros, maró szégyen. 
Idegen nagy nép közt, az iskolapadban, 

18. sz ÁM.'1908. 55. KVFOLYAM. 

Pirosan, daczosan, ijedten, zavartan 
Egyszer fölpattantam: 

«Nem úgy van. ha mondom, nem úgy van, tanár úr ! 
Hisz én ott születtem a dombos Dunántúl.* 
— Rám néztek. — «A könyv is hazudik, hiába, 
Önálló nagy ország az én hazám már ma, — 
Senki tartománya!» 

Mosolygva, szelíden rám néz a tanár úr : 
«Beszélj fiam, mondj el mindent a hazádrul.n 
Rám néz a sok pajtás, bátorítva, várva, 
Én meg csak zavartan mondom egyre-másra: 
«Senki tartománya." 

«Tudom, ott szulettem, mondta az apám is : 
Senki tartománya, van ottan király is. 
Önálló királyság az én szülőföldem, 
Hazugságot Írtak itt ebben a könyvben.) 
S kicsordult a könnyem. 

Lelkes nagy melegség lobog minden arczon, 
A tanárúr lágyan czirógatja arczom. 
Aztán beszél hozzám magyarázón, lassan, 
S az ötven kis angol, hogy vigasztalhasson, 
Tapsol hatalmasan. 

Szebenyei József. 

SPARTAKUSZ. 
i. 

Mélán süt a teli hold sugara 
Márványékes boldog Capuára. 
Népe szenderg, mint könnyelmű gyermek, 
Játékába hogyha beleemyedt. 

Hadd pihenjen a balzsamos éjbe, 
Uj erőket gyűjtve játszi kéjre, 
Hadd rajzoljon álmai közepett 
A holnapról mámorító képet. 

Mily gyönyör lesz a fórumon állni. 
Egy-egy hires szónokot csodálni, 
Mily mulatság : fürdő, séta, koczka, 
Csevegés az oszlopcsarnokokba'. 

S ah, a czirkusz ! Mily izgalmas látvány! 
Hogy fut végig borzongás a hátán ! 
S ah ! be pompás dáridó utána — 
Nincs a földnek csak egy Capuája ! 

H. 
De fönn a Vezúv zúg, morog, 
Bár mélye rég nem háborog, 
Gyülemlik itt más tíízanyag ; 
Egy-egy sötét baljós alak. 

Esttől pirosló reggelig 
Tölcsére lassan megtelik, 
Ott kavarog, ott forr, dagad 
Fenyegetőn egy zord csapat. 

Mily érezfejek, mily szörny tagok ! 
Mily rémszablyák csillognak ott. 
Száz véres szem szór száz halált -
A gladiátor talpra állt! 

ni. 
Midőn a hajnal elüzé a holdat, 
S a sok kemény szív egy vad lángba olvadt. 
Trák Spartakusz mind közt legmarezonább, 
így fútta meg a harczi harsonát: 

"Bajtársaim ! A sors kegyetlen átka 
Együtt fogott be kínos rabigába. 
Együtt vesztettünk otthont és hazát. 
Együtt keressük lelkünk igazát! 
Szabad földön szabadoknak születtünk. 
Gaz római nem kénykedik felettünk ! 
Eleget tűrtünk mint a buta barmok, 
De most karunktól meglakol a zsarnok ! 

Váljon hörgéssé léha kaczagása, 
Roskadjon porba semmivé alázva 1 
Előre 1 Harczra ! A nép vérben áll — 
Rabszolgalétnél szebb a hőshalál!» 
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rv. 
S mint a szélvész forgatagja, mint a hegyről 

omló láva, 
Menvdörögve ront a sereg piperésző Capnába. 
Tűz előtte, tűz utána, nincsen korlát, nincs 

bocsánat, 
Bettenetes erejüktől senki, semmi meg nem 

állhat. 
Vészkiáltás csendül szerte : «Jaj, kitört a 

Vezúv újra !» 
Fut, ki futhat. Menekvést ad erdő mélye, szirt 

odúja! 
De az ár csak meg nem csökken, mintha ezer 

szárnya nőne, 
Campania dúlt gyepéről Rómának tart mind 

előre. 
Mint lavina szörnyű teste meggyarapszik 

önsúlyától, 
Spartakusz bősz népe mellé áll a tenger 

gladiátor. 
Jaj neked, te kapzsi város, ki bitorlód a 

világot. — 
A lenézett söpredék faj most dölyfös nyakadra 

hágott! 
V. 

Három konzul serge izzé-porrá mállott — 
Spartakusz falanxa sziklafalként áll ott! 
Bimánkodhatsz, Róma, mentő Jupiternek 
Ő se oldja rólad a végveszedelmet! 

Avagy talán mégis! Spartakusz elsápad ! 
Sasszeme hirtelen égő könnybe lábad. 

Inog mozog a fal, összerokkan-roppan, 
Hsirczosi kiszöknek mind szélesb sorokban, 

Hasztalan biztatja, kérleli, bünteti, 
A balgákat váltig sújthatja, intheti: 

Kit római fegyver hiába döngetett, 
Haj ! római csábnak be könnyen engedett. 

Spartakusz nem küzd már, nem kesereg tovább, 
Szótalan leszúrja legkedvesebb lovát, 

Azután a kardját vasmellébe mártja, 
így repült el lelke szabadabb hazába. 

Lenkei Henrik. 

FÖLTÁMASZTOTT MÚLT. 
Elbeszélés. 

Irta H. Szederkénji Anna. 

Hogy mondod, Irénkém, meg vagy leüve ? 
Nem ilyennek gondoltál. Tudom én azt, . lel­
kem. Megöregedtem, megcsunyultam. Nem va-
pok az, a ki voltam. Egy izem, egy porczi-
kám sem a régi. Az a kedves, csitri, rajongó 
kislány elveszett. Eltűnt, Volt, nincs. 

— Ne fáradj, kedvesem. Hogy te nem így 
gondoltad. Hiába való igyekezet. Én tudom, 
i yoltam és tudom, ki vagyok. Őszszel ki 

szoktam járni a nagy erdőre. Körülöttem hal­
doklás, szomorúság. Fejemre hullnak az el­
száradt levelek. Lábam alatt letördelődzött, 
»ju hajtások. Jobb sorsra lettek volna érde­
mesek. Virágot virítottak volna, erős sudár 
aggá nőtték volna ki magukat. Jött a vihar 
j * egyszerűen letörte őket. Mit neki? Jaj, de 
soka™ e n S a ' n á l n i e z e k e t a z elszáradt hajtá-

„ 7 ^z.óyal> l e azt hiszed, hogy én nem va­
gyok boldog. Hát, a hogy veszszük. A boldog-
boldnagy°n 18 r e l a t i v f °g a l o r a - M e g azt a n k i 

írem. « m a ? A z a s s z o n yok világa furcsa na-
svon bzomorú ország ez valójában. A lakók 
rtwínT-8 ^ ^ á c z i ó v a l beszélnek, a mikor 
E b l ^ e s z é l n e k - Mint azok szoktak, a kik 
«jak helyzetük ferdeségét, de nem tudnak 

ániS w se^teni- Ismered Sienkievicz indi-
ről a {•* t ó r t é n e t e t ? Olvastál erről az ember-
i n i / R i , . ^ " ^ e l r agadta a zuhatag, küzdött 
Rászakadtáig. De, a mikor látta, hogy hiába 
mellén V T n Í e k e U ' a k k o r keresztbe fonta 
sodorta a- r-"át é 8 d a l o ] n i kezdett. Az ár 
lolt. Ve8ZeS gyorsasággal és ő dalolt, da-

e» Irénkém, miért ez a nagy aggodal­

maskodás? Semmi különös 
nem törtónt velem. Csak egy 
ismeretséget kötöttem. A mi­
óta elváltunk, azóta találkoz­
tam az élettel. Mert tudod, 
ez így van: vannak olyanok, 
a kik leélnek nyolezvan esz­
tendőt, de azért nem ismer­
ték meg az életet, mert hosz-
szú nyolezvan esztendő alatt 
nem mutatkozott be ne­
kik. Vannak olyanok, a kik­
nél már születésekor kopog' 
tat. Ezeket el sem is hagyja, 
megy velük tovább. Nyomuk­
ban van, kergeti őket. Más­
kor meg eléjük áll és elzárja 
az utat előttük. És a kivá­
lasztott üt, vág maga kö­
rül, viaskodik. Ha van neki 
nagy ereje, akkor fölül kere­
kedik, az Életet ő nyergeli 
meg és arra kényszeríti, a 
mire neki tetszik; vagy őt 
vágja földhöz a végén a nagy 
viaskodó és lesz bélőlo-kine­
vetett, elfelejtett mártír. De 
olyan mártír, a kinek nincs 
bársony fotelje az úr trónusa 
körül. Aztán vannak olya­
nok, a kik szép nyugodtan, 
nevetve haladtak előre vagy 
tizennyolez-húsz esztendeig. 
A kiknek sejtelmük sem volt 
arról, hogy mi az igazság. 
Ezeket a szépen álmodozó­
kat egyszer váratlanul meg­
lepi, fölrázza az Élet. No, ezek többnyire olyan 
sebet kapnak a rövid ismerkedés alatt, a mely 
nem öli ugyan meg őket, csak sajog, sajog 
és meg nem gyógyítja más, csak a jó hi­
deg s í r . . . 

— Ebben igazad van. Nem így beszéltem 
én lánykoromban. Az nagyon szép volt. Ma 
olyan nekem az az idő, mint egy szép tün­
dérmese, mint egy szép-szép melódia. Elhang­
zott régen és megcsendül most is a fülemben 
alkonyatkor, a mikor egyedül vagyok. Külön­
ben vannak olyanok, a kik akkor is egye­
dül vannak, a mikor egy-két, tíz vagy húsz 
ember, egy egész világ van körülöttük. 

— Valamikor... Hiszen minden máskép 
volt akkoriban. Emlékszel, milyen lány vol­
tam én. Milyen vígkedélyű. Milyen rajongó. 
Hogy tudtam én lelkesülni. Hogy szerettem 
a szépet és hogy kerestem a szépet. A ruhá­
mon volt mindig egy szalag, egy redő, valami 
szín, a mi csak az enyém volt, csak én hoz­
zám illett. 

— Hogy még mindig nem beszélek az 
uramról? Hát, hát tudod, nem sok mondani 
valóm van. Hát csak élünk. 

— Micsoda különöset találsz a hangomban ? 
Istenem, hozzá adtak, hozzá mentem. 

— Ugyan. Ki kérdezte ezt én tőlem ? A mai 
házasságban ez az utolsó kérdés. Kit érde­
kelne ez? Mondom, hozzáadtak és én hoz­
zámentem. A nászút az utolsó állomásig 
tartott, 

— Úgy értem, a hogy mondom. Mikorra 
az úgynevezett fészekbe értünk, én már tisz­
tában voltam azzal, hogy legjobb volna a leg­
közelebbi vonattal visszafordulni. De nem mer­
tem. Honnan is lett volna annyi bátorság és 
erő bennem? Hisz nem voltam én ahhoz 
szokva, hogy magamtól cselekedjem. Megbor­
zongtam, mikor a hálószobába léptem. Hideg 
futott végig rajtam és azt a hideget most is 
érzem. 

— Minek beszéljek róla. Egy cseppet sem 
volt regényes. Szürke volt, mindennapi. Min­
dennapi, mint a többi sok, sok éjszaka, a 
mely az elsőt követte. Az én álmaim. Az én 
gyönyörű álmaim.. . Hogy lopták el tőlem őket 
egymásután a napok, a hetek! Meg akartam 
menteni őket. Nem akartam, nem tudtam 
hinni,' hogy az uram olyan ember, a milyen­
nek látszik. Közönyös volt, nem érdekelte 
semmi, semmi. Nem volt egy közös gondola­
tunk, nem volt egy tárgy, a melyről beszélni 
tudtunk volna. Azok a végnélküli esték . . . Es 
én nem akartam ebbe belenyugodni. Tudtam 
oz első percztől kezdve, hogy ez az ember, a 
kihez adnak, nem valami kiválóság. De egyet 
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mégis láttam róla, hogy szive van. A levelei, 
azok a gyönyörű, ragyogó levelek, a melyeket 
nekem írt, győztek meg erről. Ezek a levelek, 
ezek voltak, a melyekhez én újra és újra 
menekültem. Ezek vigasztaltak engem. Ezek 
adták nekem vissza a hitemet. Ezek biztattak. 
A ki így tud írni, a kiben ennyi szép érzés 
van, az az ember még sem lehet közönséges. 
De egyszer, legalább egyszer beszélne így. 
mint a hogy írt. 

— Bocsáss meg, édesem. Elgondolkodtam 
egy pillanatig. Eszembe jutott az ón életem 
legborzasztóbb napja. Az a nap, a mikor meg­
halt az én reménységem. Szomorú dolog. 
A levelek, azok a szép levelek. Azok tették 
tönkre az életemet. Az uram úton volt. Ilyen­
kor én voltam az üzletben. Valami régi szám­
lát kellett kikeresnem. Nem találtam. Fölfor­
gattam a könyveket, régi leveleket. Egyszer 
csak. kis irás akadt a kezembe. Megláttam 
rajta a nevemet. Elkezdtem olvasni. Minden 
sor után jobban ráismertem. Nini, ez az utolsó 
levél, a mit az uram az esküvő előtt írt. 
De hisz ez nem az ő irása. Eleitől kezdtem 
olvasni. Sokat elbir ez ember. Látod, Irén­
kém, én nem haltam meg ott, azon a helyen. 
Nem sírtam, sőt olyan nyugodt maradt az 
arczom, mintha az a papir nem is gyilkolta 
volna meg a lelkem. Megtudtam belőle min­
dent. Megtudtam, hogy az összes hozzám inté­
zett leveleket valami újságíró barátjával íratta. 
Egytől-egyig. ő aztán lemásolta. Hallod, hazu­
dott, hazudott nekem. Megcsalt rútul, kegyet­
lenül. Érzésekről beszélt, hitet keltett ő, a ki­
nek nincs szive, nincs lelke. Eh, de minek 
izgatom föl magam. Régi történet ez, minek 
fölújítani. Azóta sokat tanultam. Különösen 
azt, hogy az élet nem azért van, hogy ne­
künk legyen szép. Az ember élhet úgy is, 
hogy nem az én az első személy. 

— Nem szóltam. Mit értem volna vele? 
Mit nyertem volna vele, ha számon kérem 
tőle az én rombadőlt életem? Semmit. Haza 
nem mehettem. 0, az én szüleim inkább, föl­
áldoztak volna engem úgyis, hogy sem válás 
botrányának központjává legyek. 

— Igen, jött az egyik nemsokára. Lassan­
kint hozzá törődtem a helyzethez. Ma már 
úgy öltözöm, a hogy divat. A kis lányaim 
sem nevelem valami különösen. Ugyan minek 
jussanak olyan sorsra, mint én? 

— Nem lehet, Irénkém. Nincs én bennem 
annyi erő. Csalódott, szomorú asszony vagyok. 
Honnan vegyek én hitet a jóhoz, a széphez, 
mikor az lett a végzetem, hogy egy kicsit 
több voltam a köznél? Ki bfltosít engem ar­
ról, hogy velük másképen történik minden ? 
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de mindez nem képes elhitetni velünk, hogy 
valóban királyné az, a kit magunk előtt látunk. 
A durva, uralomvágyó vonások, a szúró tekin­
tet, az erősen hajlott orr, a kéjsóvár ajkak 
inkább azt mondják nekünk, hogy egy szerelmi 
kalandornővel van dolgunk. A mellette erélytelen 
és szellemtelen kövér képpel bámuló királyban 
az élesenlátó szemlélő szintén rögtön fölismeri 
azt az embert, ki erős akarat, állhatatosság és 
jellem nélkül szűkölködve, sohasem tudott or­
szágának igazi királya lenni. Ennek az udvar­
nak a levegője érlelte meg Goyában a keserű 
szatirikust és ugyancsak ez tette őt annyira 
realistává is. Művészetének ezen két irányban 
való megnyilvánulását azonban szigorúan szét 
kell választanunk. Mert bármily közelfekvőnek 
lássék is a gyanúsítás, hogy Goya, mikor 
IV. Károly udvaránál arezkópeket festett, szán­
dékosan karrikatúrákat csinált, — az efféle 
tendencziák a mestertől teljesen távol állottak. 
Ő csak a valóságot festette. A ki olvasta az 
egykorú följegyzéseket Mária Lujza és férje 
életéről, az ezeket a képmásokat történelmi 
okmányoknak fogja érezni. Csak az bámulatos, 
hogy ezekkel a képeivel oly nagy mértékben 
megnyerte megrendelőinek, az uralkodópárnak 
a tetszését, hogy — a legbizalmasabb barát­
sággal is kitüntetve — egyre újabb megbízá­
sokat kapott tőlük. A királyné hamar fölfe­
dezte Goyában a gavallért és a szellemes 
társalgót, kinek mozgalmas és kalandos ifjúság 

A HÚSFALO KESELYŰ. 

— Ne ébressz föl, nagyon fogok szenvedni 
és én félek a szenvedéstől. Elég volt már. 
Nem értheti ezt meg senki, csak a ki átélte. 
Mert ezek, a miket én itt elmondtam, alapjá­
ban nem nagy dolgok másnak. De nekem 
igen. Nagy dolog. Az életem ment rá. Olyasmi 
ez, mint a bibliai kőszikla históriája, a me­
lyet egy vízcsöpp fúrt keresztül. De ez a víz-
C8öpp napról-napra ugyanarra a helyre csöp­
pent le. Ilyen apró, lehulló csöppekbe fulladt 
az én lelkem. Ma már rendben vagyok. Néha-
néha föltámadok és eszembe jut, hogy más­
kép kellett volna lenni és nem jól van így, a 
hogy most van. Ilyenkor a holnapra gondolok. 
Talán fölkeres magányosságomban a holnap 
és megoldást hoz . . . 

FRANCISCO DE GOYA. 
— A Szépművészeti Múzeum grafikai kiállítása. — 

Friss emléke él ma is bennem a benyomás­
nak, a mint a madridi Pradóban megpillan­
tottam IV. Károly király családjának nagy 
olajképét. Középen brutálisan uralkodó tar­
tással és arczkifejezéssel áll a királyné, Parmai 
Mária Lujza. Pompás öltözék, ékszeren-ékszer — 

MILY BÁTORSÁG ! 

CID OAMPEADOR LÁNDZSÁVAL KERESZTÜL DÖFI A BIKÁT. 

GOYA MŰVEINEK KIÁLLÍTÁSA A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUMBAN. 

áll háta mögött, a király viszont vadászpaj­
tásra talált benne. Ugyan miként érezhette 
magát a mester ebben a sivár udvari környe­
zetben! Ismeretes, hogy nem a király, hanem 
a királyné szeretője, Don Manuel Godoy intézte 
az ország dolgait. A komoly, becsületes haza­
fiaktól elkerülve, hihetetlen fényben és pom­
pában élt ez a kegyencz, ki előtt semmi sem 
volt szent, a királyi udvarnál és emelkedett 
gyors egymásutánban méltóságról-méltóságra. 
És miután az udvari körökben oly zabolátlan 
tónus divatozott, hogy minden botrány tüstént 
nyilvánosságra került, az erkölcstelenség csak­
hamar átterjedt a nemességre is és a grandok 
stb. feleségei vetélkedtek a ledér királynéval. 
Goya, bár szintén részt vett ezekben a kalan­
dokban, belsejében bizonyára csak utálni tudta 
ezeket az embereket. Hogy keletkezhettek volna 
különben híres lapjai a «Los Caprichos» 
(kiállítva 1 — 80. szám alatt), melyek az udvari 
élet pompájával szemben, egy titokzatos, gfO' 
teszk alakkal teli világba vezetnek. Ezen 1793 
és 1798 között készült sorozatban keserű 
szarkazmussal ostorozza az akkori féktelen 
madridi életet. Valószinűleg ugyanezen idő­
szakra esik a művész megsiketülése is. «Az 
ember életének tetőfokán már átlépett, de a 
művész megnő ebben a nyavalyában éŝ  egyre 
nagyobb és nagyobb lesz. Seholsem találjuk a 
sorscsapás, elkeseredés és embergyűlölet le­

ülepedését, a vad álomlátásban tobzódó kép­
zeletet határozottabb alakban, mint Go.ya róz-
karczaiban.» Itt el kell tekintenünk az ő 
művészetének sokoldalúságától, nem foglal­
kozhatunk vele mint arczkép- és genrefestővel, 
vagy mint egyházi képíróval, ki freskókkal és 
oltárképekkel ékesíté a templomokat, jelenleg 
kizárólag a grafikus, a rajzolóművész érdekel 
benne. 6 hogy egy másik nagy rézkarcz-soro-
zatát, a «Los Desastres de la Guerra» (Háború 
borzalmai) nevet viselőt némikép megértsük, 
tekintetünket újból a spanyol történetre kell 
irányítani. <• 1808-ban veszedelmes fordulat 
következett be. A növekvő elégedetlenség a 
gyönge királylyal és az udvari botrányok, a 
bizalmatlanság az 1802 óta kormányon ülő 
kegyencz külpolitikája iránt, a trónörökös 
összeesküvése és elfogatása, Bonaparte beavat­
kozása," a franczia csapatok bevonulása, az 
aranjuezi nópfölkelés, a «békefej edelem bukása, 
a király leköszönése és VII. Ferdinánd trónra­
lépése voltak főbb mozzanatai e szerfölött 
mozgalmas napoknak. Ismeretes a május 
másodiki nagy utczai harcz, midőn Murát 
katonái 2000-nél több spanyolt lőttek halomra.» 
Megindítóan örökíti meg Goya ezeket az ese­
ményeket azon a két híres festményén, melyek 
ma a Pradóban függnek: «Dos de Mayo» 
(Május másodika), továbbá a Desastres de la 
Guerrában (kiállítva 139—218. szám alatt), MÁS TÖRVÉNYEKET A NÉPNEK ! 

HÁROM «MAJA» HÁROM FÉRFIVAL TÁNCZOL. 

melynek lapjai szintén az 1808 és 1814 között 
lefolyt iszonyú harczokra vonatkoznak és 
1810-től 1820-ig készültek. 

Nagyon érthető, hogy a franczia hadjárat 
rettenetességei kimondhatatlan hatással voltak 
a süket mesterre s azon sincs semmi cso-
aalni való, hogy ő ekkor az egyedüllétben 
Keresett vigasztalást. Nem messze Madridtól 
a Manzanares-völgyben birtokot vásárol magá­
nak s ott éldegél a legteljesebb visszavonult-
sagban. Itten festette lakóháza, a «Quinta» 
iaiaira azokat a freskókat, melyek ma a Pra-
WDan lathatók. Érthetetlen, bizarr ábrázolatok 
1 P « \ ~ Í f a n t o m o k > m i k csak lázálomból szü­

letnek. Talán mégis valami mély gondola­
t a t akart kifejezni velük Goya, de úgy, hogy 
J g az utókor sem értheti meg őket. Épen 
V bomalyos a «Los Proverbios* czímen is-

da;aVÍe, a
1

1 iC z l a p o k t a r talma is, egy tizennyolcz 
'larabb<* allo sorozaté (kiállítva 121-138. szám 
őlrf u T e M Buenos »>-nak (Álmok) nevezte 
évekre estk t f ^ í ^ I 8 ° 8 _ t Ó 1 1 8 1 5 " i g t e r j e d Ő 

ideié™ iP V e p e n a s P a n y o 1 rémuralom 
neffvl,rw , m 8 0 r o zatöH kívül még egy 
viadal? kf r c zolt, a «Tauromaquia»-t (Bika-
kítette a m e 7 b e n a bikaviadal történetét örö-
Htva S l ^ f ' J T e z d v e a kgrégftb időkön (kiál-
vedélves ül ! Z a m ala t t>- G ° y a maga szen-
•corridf T o t ó j a volt az Arénának ós a 
Pontosan í e g k ü l ö n b o z öbb mozzanatai hajszál­
a k é t « • V ° l t a k v é s v e emlékezetébe, me-

' mindenkinél plasztikusabban tudott 

visszaadni. Úgy látszik a rézmaratáshoz Tiepolo 
rézkarczai adtak neki kedvet; legrégibb lapja, 
a «Menekülés Egyiptomba* meg ezt a befo­
lyást mutatja, a Velázquez festményei után 
készített lapokon már szabadabbnak látjuk 
őt és fejlődése csúcspontján, a Caprichosbán. 
Azonban a látott, megfigyelt és átérzett -dol­
gok karezolótűvel való egyszerű visszaadása 
nem elégítette ki őt, hanem a hatás fokozá­
sára segítségül hívta az úgynevezett aquatinta-
eljárast, melyet briliánsán tudott alkalmazni, 
a mi által minden idők legnagyobb grafikus 
művésze lett. ., 

Goyát azonban nemcsak mint nagy festőt 
és az aquatintával kombinált rézkarcz kitűnő 

"mívelőjét" kell tisztelnünk, hanem mint ügyes, 
gyakorlott litográfussal is meg kell vele ismer­
kednünk, és o technikában készült művei an­
nál nagyobb figyelmet érdemelnek, mert úgy­
szólván a litográfia, , a kőnyomás inkunabu-
lumai közé lehet őket számítani. Senefelder 
Alajos (1771 —1844) volt az, a ki 1798-ban 
Münchenben az eleinte «polyautographia»-nak 
nevezett kőnyomás művészetét föltalálta; kez­
detben hangjegyek és irások sokszorosítására 
alkalmazta, aztán a legvegyesebb művészeti 
modorok és áz új műszaki találmányokkal való 
hosszadalmas kísérletezés révén sikerült neki 
a grafika ezen új ágát a kézrajzok, festmé­
nyek stb. visszaadására alkalmassá tenni. A 

RÉGI SPANYOL SZOKÁS, A MINT A SZABADBAN LÓHÁTRÓL ÜLDÖZIK A BIKÁT. 

GOYA MŰVEINEK KIÁLLÍTÁSA A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUMBAN. 
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CSINCSILLÁK. ISTEN BOCSÁSSA MEG A VÉTKÉT : EZ VOLT AZ ANYJA ! 

G O Y A M Ű V E I N E K K I Á L L Í T Á S A A S Z É P M Ű V É S Z E T I M Ú Z E U M B A N . 

XVIII. század végének ez a korszakalkotó föl­
fedezése csakhamar a föltaláló hazájának, 
Bajorországnak határain kívül is ismertesse 
vált és Goya szintén tett vele szerencsés kí­
sérletet. Tizenhét ilyen lap maradt ránk a 
mestertől, melyeket ő még részint Madridban 
(1818) csinált, részben pedig 1825 és 1826 
között. Bordeauxba történt költözése után ké­
szítette a leggyönyörűbbeket, melyek egy Géri-
caultnak vagy Delacroixnak semmivel sem álla­
nak mögötte. «A kővel ép úgy dolgozott Goya, 
mint mikor vászonra festett: a kőlapot a festő­
állványra helyezte és azután állva rajzolt rája, 
miközben — a nagyítóüveget folyton balkezé­
ben tartva — hol előre, hol hátra lépett.* 
A kiállításon 251,253—269. szám alatt szereplő 
lapok tanúskodnak mesterünk sokoldalúságáról 
és bizonyítják, hogy művészete frisseségét és 
eredetiségét mindvégig csorbítatlanul megőrizte. 
Nézzük meg például a 262. számú kőnyoma­
tot, az «Andalúziai tánczosnő»-t (El vito), me­
lyet ő mint már a 80-ik életéven túl járó 
aggastyán összpontosított művészeti teremtő-
képességének teljes birtokában egy ifjú verve-
jével és temperamentumával alkotott. 

Dr. Térey Gábor. 

BAZSALIKOM. 
N á d a s d y - d i j a t n y e r t k ö l t ő i e l b e s z é l é s . 

Irta E r d é l y i Z o l t á n . (Folytatás.) 

Tereferével, játszi bókkal 
Telt ott el lassan az idő. 
Játszottak tűzzel, játsztak szókkal. 
Meg sem is nézve, hogy minő? 
Mentek mulatni társaságba, 
Nyáron erdőbe', télen bálba', 
S vadászni hívták sokfelé . . . 
GyöjMgy volt az élte s mégse' boldog. 
MuúHrf akart, s e tétlen dolgot 
— Úgy érzi — meg nem kedveié. 

Fölbuzdult hát és hitte szörnyen : 
Nevét egy ország zengi majd! 

Reformátor lesz ! Bár nem könnyen, 
De sok herét munkába hajt. 
S megkezdte tettel, jó példával, 
De szóval is, mást gúny nyilával 
Ostorzott, hogyha tán henyélt, — 
S mi volt a vége? megkaczagták, 
A mi csúf-név volt, ráakgatták . . . 
Pap volt s — pogányoknak beszélt! 

S bizony, hogy néki följebb állott, 
S komolykodott kegyetlenül, — 
Ráuntak, s mint egy ócska bábot 
Eldobták kérlelhetlenül. 
S hogy az alispán-lányt se vette 
El nőül, — hinni mint szerette 
A lány, s a nyájas jó mama — 
Bolondnak költé hírét széjjel, 
S rágódott rajta kapzsi kéjjel 
A jó «tekintetes haza» ! 

S pár év után, a választáskor 
Ki is buktatták rangosán, 
A ki sajnálja, nem volt bátor, 
Mulattak rajta csak sokan. 
Szegény! . . . Hiába! nem tehetség! 
Pedig hát nézni erre tessék, 
Mikor a közjó van 'soron ! 
Szemük' forgatták, mellük verték, 
S titokban aztán kinevették . . . 
A min nem is csodálkozom. 

Megsebzett szívvel, s büszke daezczal, 
Tért vissza ősi fészkibe, 
Dajkája várta boldog arczczal, 
Örvendőn járva elibe. 
«Na hála isten! itthon újra! 
Nem lesz itt semmi ok a búra! 
Ugy-e most aztán itt marad ?» . . . 
. . . Megígért mindent, enyhe béke, 
Tisztább, jobb élet szebb reménye 
Lopott szivébe sugarat. • 

S mert épen egyik vén nagynénje 
Meghalt és rája is hagyott, 
Határoz, s birtokot vesz érte 
Nem épen szépet, s nem nagyot. 

De úgy gondolta: széppé tenni 
Mi nem szép, kétes harczba menni 
S ott győzni, czélnak ez dicsőbb! 
Neki feküdt hát, húzta-vonta 
Önjármát, tenger volt a gondja, 
Még a — szakálla is kinőtt. 

Nagy kedvvel készül a dologhoz : 
Gazdáknak példát ő mutat! 
Épít, reformál, újít, foltoz, 
Artézi kutat is furat. 
Szeszgyárra gondol, majd malomra, 
Kiirtat bokrot, fát halomra, 
Közbe' meg olvas könyveket, 
Hogy szaktudása nőne nagyra. 
És persze nem lelvén magyarra, 
Megvesz sok ócska — németet! 

Úgy látja: nagy bajunk az nékünk. 
Hogy hejh! mi semmit sem merünk, 
S azért, mit könnyen el nem érünk, 
Messzebbre nem nyújtjuk kezünk. 
Lám ott a kert! Évszázad óta 
Káposzta, krumpli, torma, sóska 
Benn' mindig annyi hogy terem, 
A mennyi kell, — de már piaczra 
Nem nő, mert szégyen a magyarra 
A «gseft» s a kereskedelem! 

Nos, őt nem bántja álszemérem, 
Termeszt, a mit csak tud s lehet. 
Órjás eper ring zöld levélen, 
S faj dinnye ont arany levet. 
Szakít a régi módi fákkal, 
Vesződik egy-két törpe ággal, 
Rajt' annyi szem, a hány levél. 
Nyes, olt, szemez, sok fajt kereszti . 
Olvasgat éjjel, nappal tesz-vesz. 
És boldog, hogy sohsem henyél. 

Baromfi-udvarában egyre 
Több és több faj lesz honos : 
Orpington-tyúk, dús tollú begyre, 
S emdeni lúd, jó potrohos. 
Tejgazdaságba is belékezd, 
Juhtejből ízes túrót éleszt. 
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Készít sajtot, meg jó vajat . . . 
Gazdálkodásnak nincsen ága. 
A melytől minta-gazdasága 
Idegenkedve elmarad. 

Míg mindezt teljes rendbe hozza, 
Két év szép lassan eltelik, 
S míg fárad, terveket bogozva, 
Boldog jövőn- reménykedik. 
Nem fontolgatja, pénze mennyi ? 
S nem bántja, hogy kölcsön kell venni, 
Gondolja:. ez most a vetés, 
De majd arat, s munkája bére 
Kamattal együtt visszatérve, 
Megint sok lesz a most — kevés! 

Arat! . . . Hajh! könnyű volt ezt hinni, 
De hogy hozzáfog — nem megyén! 
Szomjasnak szűk üvegből inni 
Nem oly nagy kín, oly gyötrelem. 
Mindennek száz az akadálya, 
A hova nyúl, ott tüske bántja, 
Ha lép, gödör, vagy fal lesi, 
Ugorni kell, vagy megkerülni . . . 
Ám tessék most hát lelkesülni,. 
Mikor ez mind kedvét szegi! 

Sok új dologhoz új erő kell, . 
Fogad hát munkást föl sokat, 
Próbálja német vezetővel, 
Magyar meg oktat tótokat. 
Szörnyű harag lett ebből menten, 
A megye ráront, mint bősz ellen: 
Ilyen hát a magyar nemes ?! . . . . 
Beáll különcznek, bogarásznak, 
S őrült hőbörtre munkatársnak 
Külföldi czucz'listát keres ?! . . . 

Ezt úgy hívják, hogy «chauvinizmus» : 
Oly szűr, min czifra tulipán! 
(Hogy aztán bévül milyen «izmus» 
Dobogtat szívet, az talány!) 
A fő a látszat! Honnak élni 
Csak az tudhat, ki jól henyélni 
Más szűkös pénzén megtanul; 
Kurjant pár éljent, hogyha voksol, 
Egy-két «honárulót» kisorsol . . . 
A jó magyar ettől vakul! 

S ha engedély kell egyhez- s máshoz, 
Bejárhat mennyi «fórum»-ot! 
Ez vállat von, az hímez-hámoz, 
Ilyenbe fogni hogy tudott? 
A tűzbiztonság, s más eféle 
Szerepel bőven a beszédbe', 
Megannyi ósdi czopf-remek! 
Mert bár nem szent Kínában élnek, 
Török-tatártól úgy nem félnek, 
Mint «új»-tól itt az emberek! 

Vasútja nincs, út is csak nyáron, 
A meddig épen út vezet, 
Télen, meg őszszel túl a sáron 
Terhet szállítni nem lehet . . . 
De télidőre munkás sincsen, 
Mert koplal inkább dercze-liszten, 
Dologba télen mégsem áll! 
Kemencze-padkán jobb azt lesni: 
A szűk szobába' rést keresni 
Pipája füstje merre száll? . . . 

így hát a sok szép körte, alma. 
Ananász-dinnye, s más egyéb, 
A túró, vaj, sok szép, s jó sajtja. 
Rajt' vesz, pusztítja a cseléd. 
Kocsis, ha éhes gyöngytyúk-húsra, 
Ne vágja arczát szörnyű-búsra, 
Van ott az udvaron elég! 
Pulykára is jöhetne kedve, 
Mindegy: akár ő vágja begyre, 
Akár az ebnek lesz ebéd ! 
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De mégse jut mind ily szép sorsra, 
S nyakán meg minden nem marad, 
na olykor költ a reklám-dobra, 
&g)'-ket vevője lám akad! 
Nem fajmagyar, s nem gentry persze, 
beszedje héberrel keverve 
Nemet, s hanglejtése heves, — 
\tmA gentry> mondom, köztük mégis 
^ d . m a n a p s á g már «kék vér» is : 
öok báró és «magyar» nemes! 

Ezek hát vesznek. Drágán semmit, 
De legtöbb váltóval fizet, 
S a míg beváltja önként egyik. 
Pörölni kell a más' tizet. 
S a perköltség, az szörnyű átok! 
A kit az egyszer megfog, átfog, 
Azon a karma vért ereszt! 
Pörölve, ő is így a «gseft»-re 
Csak ráfizet mindjobban egyre, 
Mindegy, ha port nyer, vagy ha veszt! 

De többször veszt, mert rósz a váltó. 
Azaz a név rajt mitsem ér. 
Koldus, a sorsa szinte bántó, 
Nyomora egekig felér. 
, . . Igaz, hogy jól él, s van lakása 
Szőnyeggel dús és apanázsa, 
De ez mind «női hozomány!* 
S le van foglalva ötször-hatszor, 
Míg sorra jösz, tán késő aggkor 
Kórjától lettél rém-sovány. 

Egy szó, mint száz, a minta-birtok 
Nem sült el, csúnyán megbukott! 
(Magyarom: ezt az angol titkot, 
Hogy így élj meg, még nem tudod!) 
Eladta hát a földet újra, 
S eresztvén lelkét mélabúra, 
Az ősi zugba' megvonult, 
Feledés szálát szőve-fonva, 
Zimankós kedvű és mogorva . . . 
Ilyenné tette őt a múlt! 

Közöny, mely fagyló ködbe vonta, 
És irigység, mely rálesett, 
Gyanú, mely kétszínű, s goromba, 
S rokontól kapva: gyűlölet; 
Kicsinyhitűség minden lépten, 
Sok ósdiság szóban, tevésben, 
S az újtól félő irtózat; 
Részvétlenség a fáradságon, 
De gúny, s öröm a terhén, káron . . . 
Ezt érzett, látott hajh! sokat! 

Csoda-e hát, ha így a lelke 
Sértetlen — küzdve — nem maradt ? 
S nyugalmat kért, hogy kiheverje 
A sok sebet, s a sok sarat? 
Csoda-e, ha kerülve embert, 
Társukká lenni szinte nem mert, 
S lassan «misantrop» lett neve? . . . 
Legalább így békébe' hagyták, 
A sok rokon, hogy lássa hasznát 
Keresztet rá már rég vete ! 

Csiga, ha páros szarvacskája 
Valami gátba ütközött, 
Behúzódik. Neki mentsvára 
Kis háza minden baj között. 
S lehet, hogy szökve, jobban járna. 
Míg így — agyontaposva vára — 
0 azt, s ez őt nem védi meg . . . 
De bár nem jó e politika 
Bízott benn', ebbe' hitt a csiga, 
S boldog, ki őriz egy — hitet! 

0 is hivé, hogy annyi sebjét 
Mind meggyógyítja a magány, 
Ebben még — hitt! Legalább lelkét 
Áltatta kissé e «talán?» 
. . . Nem így tö r t én t ! . . . De hopp, befordul 
A hintó most . . . ajtó csikordul . . . 
Föleszmél: czélhoz ért íme ! 
. . . Hová is jött? s hitét hogy veszté? 
— Szakítsuk a fonált itt ketté — 
Elmondja más ének ríme ! 

H. 
• Requiesciit in paee .'• 

Temetni jött. — Az udvar téré 
Hintóval, csézával tele. 
Kocsis, meg hajdú halk beszédbe', 
Itt-ott egy ló horkant bele. 
A házőrző eb, — nagy komondor, 
Fehér, tömöttes szőre kondor — 
Vonít, s nagy búsan őgyeleg, 
A gyászból részét így kikéri, 
Az új vendéget végigméri . . . 
S keres magának más helyet. 

Kopasz fák ágán bús-bágyadtan 
Szomorú napsugár nevet, 
Egy-egy levél perdül le halkan, 
Temet az ősz! az is temet! 

Kastély mögött a park holt csöndje 
Mély gyászra vall most, nem közönyre, 
Nagy némasága tisztelet! 
Csak néha rezzen össze fázva, 
S beküldi sóhaját a házba: 
Az őszi, síró, bús szelet. 

Maga a kastély ósdi, tágas, 
Csöppet se vidám, sőt komoly. 
Nem könnyüvérű, mit se' lázas, 
S aggkorhoz nem való — mosoly! 
Méltóságának érzetébe' 
— A mit fejleszte számos éve — 
Előkelően bús rideg, 
S ha nyár van kint, vagy tél viharja 
Zimankó szárnyán zúg át rajta — 
Nyugalmas, csöndes és — hideg. 

Ez a komor gyász, mely most lakja, 
Úgy illik rá, mint hegyre köd. 
Talán sejtelmes árnyak hadja 
Lett úrrá szín, meg fény fölött. 
Máskor se hangos zaj-, zsibajtól, 
Daltól, vagy csengő, víg kaczajtól, 
De most meg épen hallgatag. 
Mint agg ember, ha ünneplőbe 
Öltöz' fel, s múltján eltűnődve, 
Ajkára nem jönnek szavak. 

A nagy terembe' legtöbb pompa. 
Nappal van, s mégis láng lobog. 
Koszorúk rakva nagy halomba, 
Szálló illatjuk imbolyog. 
Sötét lepelbe', katafalkon, 
Virágból épült lejtős halmon 
Ezüst koporsó, szép fehér, 
Körötte borszesz halvány lángja, 
Viaszgyertyák, két sorban állva . . . 
S ember, a mennyi csak befér. 

Óh mennyi láng a félhomályban. 
Óh mennyi illat, s mily nehéz ! 
Hinnéd: tavasz, vagy izzó nyár van, 
De nyár, tavasz itt — őszbe vész! 
Nevet a rózsák tarka szirma, 
S — enyészet, gyász van rájuk írva, 
Az illat nem mámort lehel! 
Gyönyörre szánták ültetői, 
S ím itt a bánat hirdetői, 
Búnak, mely újabb bút nevel! 

Óh! mily hazugság: holtak testét 
Élő virággal hinteni! 
Sápadt, rút arczon csalfa festék, 
Hamu fölött láng, isteni! 
Hiú ámítás hordja össze 
Rózsák ezrét a síri rögre, 
Valót szirmukkal födni el : 
Hogy porból lettünk, azzá leszünk, 
S hogy mindünknek, kik egyszer éltünk, 
A végén — elpusztulni kell! 

Jámbor csalás, hogy meg ne rémülj, 
Ha meglegyint halál szele, 
Az útra föl bátrabban készülj, 
Ha szól az indulás jele. 
Mutatjuk máson : lám meghalni 
Nem is oly csúnya, s vigasztalói 
Igyekszünk azt, ki búsul itt, 
Pedig magunkat áltatjuk csak, 
S lelkünkre mégis ónterhet rak 
E kis, de rémes szó: fűit! 

. . . Koporsajába sárga arczczal 
Nyugodtan fekszik a halott. 
A többi él! Holtat magasztal, 
S tűri a fojtó illatot! 
Örül, hogy érzi és hogy fojtja. 
Ez a kettőjük más-más sorsa, 
S ez a különbség most gyönyör: 
0 érzi még, amannak mindegy, 
Ő még marad, amaz már elmegy . . . 
Halottat semmi sem gyötör! 

Halk suttogás zajába vész el 
Egy-egy elfojtott, bús sirám. 
Ki nem bír megrendült szívével, 
Könynyel segít nagy bánatán. 
De nemcsak sírnak, ám beszélnek, 
Mint mondtam már, holtat dicsérnek: 
•Milyen jószívű volt szegény!» 
,8 ily ifjan halni!' — «Nagy kár érte!» 
•Húsz évét épen hogy megérte!* 
,Ékíté lelkét száz erény!' (Folyt, kör.) 
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PESTI RITKASÁGOK. 
Ritkaságuk adja értékességöket a régi Pest 

épületi maradványainak. Ez az egyik szem­
pont, a miért tigyelmet érdemelnek. A másik 
pedig az, hogy külsőségökben és a hozzájuk 
tapadó vonatkozásaikkal a kulturhistória meg­
annyi dokumentumai. Egyik sem aktiv érték 
ugyan, de nem is a spekuláezió számára fon­
tosak. Az üzleti érdekeltség gyorsan végez 
ezekkel az emlékekkel. Túlad rajtuk jól meg­
fontolt árakon, aztán lebontatja őket s épít 
helyökbe újakat, melyek a réginél jobbak is, 
ezélszerűbbek is. Rendben van tehát a dolog 
a praktikusság szempontjából. Ámde a mi 
emez emlékekkel tanulság vagy érdekesség-
képeii velejár, az építészet, régészet és kultur­
história számára vau annyira fontos, hogy fel­
jegyezze őket. Nem teszünk egyebet mi sem, 
mint hogy feljegyezzük hollétét és külső képét 
néhány olyan régiségnek, melyek hírmondó 
gyanánt megmaradtak még ugyan, de egy-két 
év, esetleg egy-két hónap elteltével már eltűn­
nek, mert eltünteti őket a fejlődés ereje. 
A Gyertyánffy-ház, Orczy-ház ós Brndern-báz 
tavaszszal kerülnek lebontásra. Nem építészeti 
stíljük tette őket érdekessé, hanem a régi Pest 
társadalmi és irodalmi életével való vonatko­
zásaik. Vannak azonban még olyan épületek 
is, nem nagy számmal, igaz. melyek külső mo­
doruk, régies kiállításuk által viselik magukon 
egy régebbi kor ízlését és művészeti sajátsá­
gait. Ezek tehát kétségtelenül olyan emlékek, 
melyek a főváros külső fejlődése folytonos­
ságának jelképei. Az utat és az irányt mutat­
ják, melyen a ejlődés dőre tört. 

Űj divatú, modern berendezésű paloták és 
bérkaszárnyák szomszédságában húzódnak meg 
s a mi feltűnő bennök, épen az, hogy lénye­
gesen külömböziiek az újaktól. Xagyobbára a 
bécsi építő-stilus dokumentumai, mert a tizen-
nyolczadik ásásodban és a tizenkilenczedik d í ­
jén legtöbb pesti építész vagy nemet volt, 
vagy bécsi és külföldi Lakóiakban tanúit. De 
vannak közöttük olyanok is, melyek az olasz 
vagy a németalföldi kúriákra emlékeztetnek. 
Legtöbbjéről még csak gyanítani sem leltet, 
hogy ki volt építőjük, de a melyikre miivész­
ember tette rá a kezét, azok még ódonságuk-
ban is magukra vonják a ügyeimet. 

Többek között ilyen az Irányi Dániel-utcza 
21. szám alatt levő egyemeletes ház dombor­
művű kapudísze. Körülbelül másfél méter 
hosszú és fél méter széles téren szüreti jele­
netet ábrázoló csoportozatot látunk. A dom­
bormű jelenleg kék festékkel van bevonva, de 
eredetileg feketés-szürke szine volt. A szüreti 
jelenet különböző momentumokra tagozódik. 
A présház mellett egy szölükosár van egy 
gyermek-alakkal. K mellett van a borsajtoló, 
melyet verejtékes homlokkal egy kis gyermek 
igyekszik működésbe hozni. A sajtoló mellett 

kád húzódik s ebben ismét egy gyermek ül 
és magasan feltart egy szőlőgerezdet. Ettől 
jobbra szőlővel telt puttonnal a hátán egy má­
sik kis gyermek iparkodik a présház irányá­
ban. Budapest összes épületeit, még a leg-
újabbakat is beleértve, ez a dombormű a leg­
érdekesebb művészi munka, mely ebben a zsá-
nerben az utolsó században készült. A ház 
maga egészen egyszerű, régi épület. Neveze­
tességét a kapuja fölé helyezett dombormű 
tette, mely nevet is adott, illetőleg czégért a 
benne levő régi korcsmának, a Borsajló-nak, 
mely a negyvenes, ötvenes és hatvanas évek 
iróvilágának volt kedvelt gyülekezőhelye. 

A Püpnővelde-utcza fi. szám alatt egyemeletes 
nemesi kúria tűnik szemünkbe. Az épület kö­
zepén négy oszlop, a felső homloktérben pedig 
érdekes mitológiai dombormű, mely egy szá­
guldó paripák által vont kocsit ábrázol, me­
lyen egy erős férfialak látható. - A Papnö-
velde-utczQ és Zöldfa-Uteza 18. számú sarok­
háznak a belseje érdekes, oszlopos kapubejá­
rattal és csarnokokra osztott földszinti helyi­
ségekkel. - - A Zöldfa-utcza 10. számú háza 
nemesi portaléjával és a kapu fölé iktatott 
tizenegyágú koronás , czímerjelvényével tűnik 
fel. Ellenben a Zöldfa-utcza -6. számú egy­
emeletes háznak már csak a kapuja és bolt­
hajtásos kapubejárója érdekes. Ebben az utczá-
ban esztétikai hatásra és építészeti értékre leg-

mutatósabb volt az a földszintes ház, mely a 
17. szám alatt állott. Igen szép román kő­
kapuja volt, román stílű girlandos ablakdísz-
szel a kapu két oldalán, míg a kapuiv fölött 
két gyermeket ábrázoló kőszobor emelkedett. 
A két gyermek valószínűleg borsajtó előtt állt 
biztosan azonban nem állítható, mert a cso­
portnak ez a része töredezett és kopott volt 
szabad szemmel alig látszott.. Különben ezt á 
házat már lebontották. — A V.áczi-utrzában az 
~>d. és 69. számokkal jelzett házak érdekesek 
motívumaikkal. — A Molnúr-uicza \d. számú 
földszintes háza külön is említést érdemel 
a Déryné emlékezései révén, a ki naplójában 
megírja, hogy itt lakott a húszas években. 
A ház jobboldali részén három ablak féliv-
alaku domború körrel, bennök férfi és női 
alakok. Ugyanez a baloldali részen, csakhogy 
az alakok itt már elkoptak. A Bástya-tUcza 
12. számú házának nagy, ivalakú kőkapuja, 
a Királyi Pál-utcza 5. számú házának pedig 
kapudísze ötlik szemünkbe. Utóbbinál gályákat 
tartó oroszlánok fognak át egy koronát, az 
oroszlánok fölött pedig két galamb röpköd, 
viráglevéllel a szájukban. 

A Réftíró'-utczábdn egyedül az 5. számú 
ház régies stílű. Karcsú, magas kapu, fölötte 
oroszlánnal, a kapu felső ivezetének jobb és 
baloldalán pedig egy-egy koszorú. Művészi 
becse van annak boltíves kapunak, mely a 
Baross-ulcza 86. száma alatt épült. Rokokó 
szellemű jelenetet ábrázoló csoport, melyből 
egy pásztor emelkedik elő, lábainál pedig jobb 
és baloldalon egy-egy juh húzódik meg. Érde­
kes még, mint régi építészeti emlék, a Síp-
utcza 9. száma alatt levő emeletes, régies 
kőkapuval bíró ház. A kapu fölött szárnyasió 
látható virágdíszszel körülövezve. A felső pár-
kányzat alatt emberi csoportjelenetek, jobb 
oldalon pedig domborművű kivitelben fák és 
fás csoportozatok. Az érdekes ódonságok közé 
tartozik a Kötő-utcza 10. számú háza is, hol 
állítólag a magyar jakobinusok gyűltek össze 
egyidőben, a Rómer állítása szerint. A terraszt 
két kőszoborba formált, deréktól összefolyó 
alak tartja. Fenn, a tetőzet élén, vagyis az 
épület közepén oldalt ülő helyzetben két em­
beri alak mutat egy urna félére. A szobor­
csoport alatt pedig nemesi czímerdíszek tűnnek 
elő. A ház külseje és belső építési modora 
egyike a legérdekesebb régiségeknek. A statisz­
tikát ezzel aztán be is fejeztük. Hogy milyen 
nagymérvű a régi épületek pusztulása, ez a 
jegyzék is mutatja. Alig tiz-tizenöt olyan épü­
lete van a mai fővárosnak, mely építési modorá­
nál fogva figyelmet érdemel. A többi közön­
séges, többször átalakított, megtoldott lakóház, 
milyenek leginkább a belváros utczáiban látha­
tók, de pár év múlva már ezek felett is betel­
jesedik a régiségek közös sorsa, az enyészet. 

Zuboly. 

ELUTAZÁS GRAVOZÁBA. 

KOSSUTH F E R E N C Z BOSZNIÁBAN. 
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A HÉTRŐL. 
Tűt", Dala meg a társaik. Végignéztem a 

végtárgyalás második napján a dánosi gyil­
kossággal vádolt czigánybanda sötét tagjainak 
a kihallgatását és a lelkem" egy tragikus él­
ménynyel lett — nem tudom — gazdagabb-e 
vagy szegényebb? Konstatálni kell, hogy indi­
viduális érdekességnek, a bűnös ember egyéni 
érdekességének ezeken az embereken, se fér­
fin, se asszonyon, se viselkedésükben, se hang­
jukban, se szavukban szinte nyoma sincs. Ne­
künk, a kik néztük és hallgattuk őket, az ő 
soruk nagyobb és izgalmasabb szenzáczió, 
mint nekik, a kiknek a kezükhöz gyilkosság 
nyoma tapad és a homlokukon a bitófa ár­
nyéka feketéllik. Szemmel látható rajtuk és 
kicseng minden szavukból, hogy annak a nagy 
lelki mozgalomnak, a mit bűntudatnak neve­
zünk, egy rezdülése sincs a lelkükben, holott 
a legszörnyűbb bűnöket követték el. Arra, hogy 
bizonyos dolgokért büntetés jár, ezeket tehát 

általános erkölcsök voltak. Mikor bűnök, a 
melyeknek ma csak a hallatára is megreszket 
bennünk a lélek, legfölebb talán tiltott dobjuk 
lehettek, de talán még nem is tilalmasok. 
Szörnyűnek, rettenetesnek, a társadalom er­
kölcsi alapját megrendítőnek semmi esetre se 
tartották őket. — És ilyen pillantást vetve 
multunk szörnyű mélységeibe, a gondolkodó 
ember lelke ijedten szorul össze. Fölezikázik 
bennünk a kérdés: hát mi hol tartunk? 
Mennyi temérdek olyan dolgot követünk el 
talán mindennap, a melyeket egy tisztábban 
látó, erkölcsileg sokkal fejlettebb késő jövendő 
ezer vagy több ezer esztendő múlva mér ne­
héz bűnnek ismert meg és üldöz? Mert nyil­
vánvaló, hogy az emberiség fejlődése nem 
más, mint a megismert tisztább elkölcsi igaz­
ságokhoz való hozzá fegyelmezése tanítással, 
magyarázással és — ha másként nem megy — 
akasztófával ! 

az a hivatása, hogy szemmel tartsa az idő 
medrében aláhullámzó eseményeket, annak 
valóságos lelki ünnep az ilyen jelenség. Gond, 
nyomorúság és kétségbeesés a legerősebb moz­
gatói az élet nagy folyamának és ezek az 
elementumok annyi keserű, lehangoló és le­
sújtó élményt teremtenek nap-nap után, hogy 
szinte föllélekzünk, a mikor megint a sze­
münk elé kerül valaki; a kinek a megjelenése 
mindig valami szépet hoz, valami jót, a ki 
úgy jön, mint maga a vigasztalás, élő bizony­
ság arra, hogy nem csak szomorú és rcsz 
történik a világon. Az ilyen jelenségek, mint 
Bulyovszky Lilla ékességei minden társada­
lomnak és nemes zománezot adnak az életé­
nek. Jól esik, ha beszélhetünk róluk, mert a 
mit róluk mondhatunk, az az ember nemes 
lelki tartalmának fölemelő bizonysága. Erre 
a vigasztalásra pedig nagy szükségünk van az 
élmények és tapasztalatok óriási tömegében, 
a melyek — mást hirdetnek. 

TAVASZI SZÁNTÁS. — Pataky László rajza. 

le kell tagadni, már megtanította őket az 
igazságszolgáltatás. De hogy van egy fokozata 
a bűntevésnek, hogy például embert ölni na­
gyobb bűn, mint csirkét lopni, ezt nekik 
semmiféle erkölcsi érzésük meg nem mondja. 
Egy se akadt közöttük, a ki ilyen módon 
apellált volna a birói érzésére: 

Csak nem hiszik rólam, hogy embert 
öltem! 

Ellenben az egyik, mikor tagadta, hogy 
része lenne a gyilkosságban, ezt a megjegy­
zést tette: 

—-Minek tagadnám, ha tettem volna? 
Ebben a mondásban egészen más van, mint 

naivság. Ez egy csodálatosan jellemző és hát­
borzongatóan érdekes dokumentum abból a 
múltból, a melynek nem maradtak romjai, 
ü°gy a tudósok az egészet újból megkonstruál­
hassak. Az emberi lélek őskorából. Mert ez a 
társadalmi és emberi haladás keretein állan­
dóan kívül portyázott czigányhad igazában 
az ember őskorának megmaradt képviselete, 
^napotokat és erkölcsöket képvisel a maga 
auapotaban és erkölcseiben, a melyek egy 
Par ezer esztendő előtt általános állapotok és 

Bulyovszky Lilla. Az újságokban időnként, 
nem tolakodó sűrűséggel, de nem is ritkán 
megjelenik ez a név és a hányszor megjele­
nik, ez mindig valami jót, valami szépet, va­
lami áldozatot jelent a kegyelet, a jótékony­
ság, vagy a kultúra oltárán. Bulyovszky Lilla 
hol alapítványt tesz, hol pályadíjat tűz ki, 
hol jutalmat oszt, hol adománynyal segít. Iro­
dalmat pártol, művészetet támogat, nemes 
czélú mozgalmakat erősít, szegényeket gyámo-
lít, kultuszokat ápol. A mi emlékezetes dátuma 
van az ő szép és gazdag életének, mindet úgy 
ünnepli meg, hogy áldozatot hoz a mások 
hasznára, gyönyörűségére, fölemelésére. Ritka 
név, a mely olyan határozott veretet kapott, 
mint az övé és még inkább, a mely ilyen 
nemes tartalommal tudott fogalommá emel­
kedni. A héten megint találkoztunk a Bu­
lyovszky Lilla nevével, megint egy nemes, egy 
derék, egy hasznos, egy szép cselekedettel 
ünnepelte meg életének egy kegyeletes emlé­
kezését és mi örömmel ragadjuk meg az alkal­
mat, hogy néhány perezre tisztelegve álljunk 
meg e név mellett. Magunknak telik benne 
a legigazabb gyönyörűségünk, mert a kinek 

A kraizna-horkai múzeum. Jelentik, hogy 
gróf Andrássy Dénes, a ki néhány esztendővel 
ezelőtt már ezüstös fővel egy gyönyörű és 
megható romantika fényében, imádott hitvese 
koporsójának kíséretében jött haza idegen föld­
ről Magyarországba és azóta a szivével meg­
jelenik minden nemes jótékony és kulturális 
akczió részesei között, megint valami igen 
üdvös dolgot csinál. Hazahozatja hosszú évek 
során összevásárolt műtárgyait, képeit és el­
helyezteti Kraszna-Horka ősi várának erre a 
rendeltetésre restaurálandó termeiben, hogy 
minden érdeklődő gyönyörködhessék bennük. 
Igen-igen nagy örömmel és hálával vesszük 
ennek a nemes elhatározásnak a hirét. Gróf 
Andrássy Dénes maga is festett. A művészi 
talentum, sok egyéb értékes tehetség mellett, 
szinte családi tulajdonsága az Andrássyaknak. 
mint művész műértő is, tehát a hazakerülő 
gyűjtemény magában és magáért is becses 
gyarapodása lesz az ország művészeti gazda­
ságának. De ezen kívül még külön erkölcsi 
értéke van annak is, hogy ez a galéria oda­
kerül, a hová szánva van. Messze az ország 
közepétől, vadregényes vidéken, apró falvak 
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fölött, magános hegytetőn egy ódon várba, a 
melyet históriai emlékek szenteltek meg. Való, 
hogy a művészet szép alkotásai olyan helyre 
valók, a hol minél több ember gyönyörköd­
hetik bennük, tehát a nagyvárosok látszanak 
a legalkalmasabbaknak: de épen ilyen erős 
erkölcse és igazsága van annak a törekvésnek 
is, hogy egy országban minél több olyan hely 
legyen, a mely megérdemli, hogy minél több 
ember érezzen vágyat a fölkeresésére. Itália 
földjének az az óriási vonzó varázsa, hogy 
jóformán minden falujában van valami mű­
vészi érdekesség, a melyet a művelt ember látni 
óhajt. Ezért zarándokolunk el tömegben egé­
szen apró városkákba, falvakba: Paviába, Cer-
tosa di Val Emmába, san Guicinianóba, Ces-
taldóba meg még száz más szerény kis he-
lyecskére, egy képért, egy szoborért, egy sir­
ért vagy síremlékért. Históriai érdekességű 
helyeink, emlékeink vannak nekünk is bőven 
az ország különböző vidékein, de a hol eze­
ket művészi érdekesség is vonzóbbá tehetné a 
rfli históriánk közösségén kívül álló idegenek 
számára is, vajmi kevés. Ez is hozzájárult 
ahhoz, hogy a ki idegen Budapestet látta, azt 
hiszi, mindent látott, a mi magyar földön — 
kultúra. De ha távol innen, messzi hegyeink 
között, évszázadok során megmohosult tetejű 
várak falai között is talál — múzeumot, galé-
riát, műkincseket, bizonyára megváltozik és — 
meggyarapodik a rólunk való véleménye. 

* 
Pnrök nagyhete. Erre a hétre igazán rá 

lehetett volna tenni a pecsétet, hogy: bírósá­
gilag lefoglalva, mert minden érdekessége a 
bíróság termeibe szorult és onnan áradt ki a 
kíváncsiságra. Mostanában a nagy pörök jár­
ványa dúl Oczeánon túl és Oczeánon innen: 
a járványok pedig — nem szoktak minket 
kikerülni. Sőt, a kinek olyan a gusztusa, akár 
büszke is lehet, mert nekünk most két nagy 
porunk is van egyszerre, olyan, a mely a 
külföld számára is dolgot ád a táviróhivatal-
nak. Tehát — választék is van, határozott és 
éles műfaji külömbségekkel. Az egyik szenzá-
cziós pör véres nép-dráma, a melynek a fő­
szereplői a társadalom legalsó rétegein is 
alulról, a társadalom határain kívülről, erdők 
mélyéről kerültek, illetve kerítődtek meg és 
fegyveres őrök között állanak az igazságszol­
gáltatás színe előtt. Füstös képű banda, a 
kezükön vér, a szájukon a legdurvább beszéd, 
az indulatuk állati indulat, az elméjük moz­
gása konok, de primitív ravaszság, ordenáré 
fortélyosság, az okosságuk nem más, mint 
czéltudatos szemtelenség. Az érdekességük durva 
és brutális, a hatás, a mit kelt: fölháborodás 
é3 pirulás fűszerezve azzal a csudálatossággal, 
hogy ezeknek a hatásoknak az elviselésére 
még elegáns, úri társaságbeli asszonyok is 

kedvet éreznek magukban. Ez az egyik nagy 
pör. A másik, a melyik időben véletlenül egy­
szerre került vele a törvény-látás műsorára, 
sokkal előkelőbb műfaj terméke. Itt a társa­
dalom magas lépcső-fokán álló emberek álla­
nak egymással szemben, olyan férfiak czitálják 
egymás fejére a törvény sújtó erejét, a kik 
maguk is részesei a törvény-alkotás munkájá­
nak. Nagy állású, hatalomban is jelentős embe­
rek, műveltek és eszesek, fiskálisok és szóno­
kok, tehát föl vannak szerelve az értelmi vias­
kodás kitűnő fegyvereivel. Ezek az urak egy­
mást hozták ide a biró elé, fegyveres őrökre 
semmi szükség, az indulat, ha belőlük ki­
kívánkozik — körmondat lesz belőle, fulán-
kos, de formás, olyan szótól nincs mit tar­
tani, a mely miatt — a hallgatóságnak kel­
lene pirulnia. Itt nincs is arról szó, hogy 
valaki ölt volna, mindössze arról döntenek: 
nem esett-e bűnbe az egyik fél akkor, mikor 
a másikat bűnnel vádolta ? De azért ez a pör 
is tele van izgalommal és ezernyi ezer ember 
lelkét, figyelmét mozgatja. Van tehát pörös 
szenzácziónk durva is, finom is, többet igazán 
nem kívánhat az ember, de annál melegebben 
azt, hogy — bár egyik se lenne! 

MAGYAR SZOBRÁSZ MŰVE ROMÁNIÁBAN. 
Károly román király uralkodásának nemrég 

ünnepelt félszázados jubileuma alkalmára a 
román tanuló-ifjúságból alakított gyermek-ezred 
egy csinos kis szoborral lepte meg királyát. 
Ennek a szobornak, melynek képét lapunk 
mai számában közöljük, ránk nézve megvan 
az az érdekessége, hogy magyar ember csinálta: 
Horváth Géza fiatal szobrász, a ki huzamosabb 
ideig tartózkodott Eomániában. Horváth Géza 
különben azóta idehaza is aratott sikert a 
Kossuth-szobor pályázaton, a melyen a díjak 
egyikét az a minta nyerte el, a melyet Kolozs­
vári Szeszák Ferencz és Horváth Géza együtt 
készítettek. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

Lujza nem felelt neki, karjaival átfonta nya­
kát, húzódozása daczára, mellére hajtotta ar-
czát és .halkan monda : 

— Nem szabad haragban lennünk, tudod, 
ezekben a napokban. 

0, a ki mentegetőző szavakat várt, leoldta 
nyakáról felesége karjait és szárazon felelt: 

— Én nem vagyok haragban. Azután majd 
elbeszéled, - - tette hozzá, — mit bízott rád 

Gilardoni tanár úr oly nagy titokban, hogy 
hallgatást kellett neked tanácsolnia. 

Lujza ránézett ijedten és fájdalmasan. 
— Te gyanakodtál rám — szólt, — és ki­

kérdezted a gyermeket? 
— És hátha - szólt emez, — megtettem 

volna? Különben te mindig a legroszabbatgon­
dolod felőlem, ezt tudjuk. Hát nézd, nem aka­
rok sémmitse tudni. 

Az asszony félbeszakította: 
— De el fogom mondani, el fogom mon­

dani, — s akkor ő, kit lelkiismerete kissé fur­
dalt Mária kikérdezése miatt, látván, hogy Lujza 
hajlandó beszélni, határozottan nem akarta hal­
lani, megtiltotta, hogy kimagyarázza magát. De 
szivéből kicsordult a keserűség és annak ki kel­
lett ..törnie,,Sajnálkozott, liogy ka.rácsonyéj óta 
nem volt már vele szemben a szokott Lujza. 
Mire való a tiltakozás ? Jól megértette ő, külön­
ben is annyi idő óta megértett egy dolgot. Mit? 
Oh, egy természetes, nagyon természetes dol­
got ! Megérdemli ő, hogy Lujza szeresse ? Bizo­
nyára nem! 0 egy szegény haszontalan és 
semmi egyéb. Nem természetes, hogy miután 
Lujza jobban megismerte, kevésbbó szereti? 
Mert bizonyos, bizonyos, hogy kevésbbó sze­
reti, mint egykor! 

Lujza megijedt, hogy ez igaz lehetne és azt 
mondta: 

—• Nem, Franco, nem. 
De a megdöbbenés, hogy nem tudja ezt elég 

meggyőződéssel mondani, elfojtotta hangját. 
Franco, a ki heves tiltakoeást remélt, lesújtva 
siittogta : 

— Istenem! 
Ekkor Lujza volt lesújtva; kétségbeesetten 

megölelte őt és zokogta : 
— De nem ! De nem ! 
Leikök mélyéig megértették egymást, mintegy 

mágneses közeledésben s hosszasan átölelve 
máradtak, beszélve egymással egész lényüknek 
görcsös és néma zokogásával, sajnálva egy­
mást, vádolva önmagukat, azzal a szenvedélyes 
akarattal, hogy visszahódítsák egymást, élvez­
ték az édes és keserű gyönyört, hogy akaratuk 
és szerelmük egy pillanatra egyesíti őket, bár­
mily különbözők a gondolataik és természetük. 
Mindezt egy szó, egy hang nélkül. 

Január 7-ikének reggelén tiz óra után a 
bácsi hivatta Francot. Az üdvözlés hangjából, 
a jóságában is komoly szép arczból megértette 
Franco, hogy a bácsi szokatlan szavakra 
készül. 

A bácsi csakugyan az 
mutatott és ünnepélyes 
mondta: 

— Ülj le. 
— Franco leült. 
— Tehát holnap elutazol! 
— Igen, bácsi. 
— Jól van! 
Úgy látszott, mintha a «jól van» kiejtésénél 

a bácsi szive lett volna a nyelvén, annyira be­
töltötte arczát ez a szó, annyira teljesen és 
ünnepélyesen hangzott az. 

— Te mostanig — folytatta az öreg, — úgy­
szólván nem is hallottad tőlem, hogy tervedet 
akár helyeseltem, akár helytelenítettem volna. 
Talán kissé kételkedtem is benne, hogy keresz­
tül viszed. Most . . . 

Franco mindkét kezét nyújtotta neki. 
— Most, — folytatta a bácsi, megszorítva 

kezeit, — látván, hogy szilárdan megmaradsz 
gondolatod mellett, azt mondom neked: a gon­
dolat jó, munka van, menj, dolgozzál; a munka 
nagy dolog! Isten engedje jól elkezdened s en­
gedje, hogy kitarts, a mi nehezebb. 

— Most halljad. Lehetséges, hogy nem lát­
juk egymást többé. — Franco tiltakozott. —-
Igen, igen, — felelt az öreg, mintegy vissza­
vonva lelkét szemeiből és szavából. — Mindez 
szép dolog; olyan, a mit illik elmondani. 
Hagyd el. 

Szemei visszakapták komoly és jóságos fé­
nyüket, hangja mély rezgését, 

— Lehetséges, hogy többé nem látjuk egy­
mást. Különben is kérdem tőled, mit csináljak 
én most már ezen a világon ? Bátok nézve is 
jobb lenne, ha elmennék. Talán nagyanyádnak 
nem tetszik, hogy felkaroltalak benneteket; 
talán könnyebb lesz neki azután kibékülni ve­
letek. Ezért is, feltéve, hogy többé nem látjuk 
egymást, kérlek, hogy ha a dolgok még nem 

ágy melletti székre 
bevezetés gyanánt 

jöttek volna rendbe, a mint meghaltam, tégy 
valami lépést. 

Franco felkelt s könnyes szemekkel meg­
ölelte a bácsit. 

Végrendeletet — folytatta a bácsi, — nem 
csináltam s nem is csinálok. A mi kévésem 
van az Lujzáé; nem kell ehhez végrendelet. 
Nektek ajánlom Ciát; gondoskodjatok, hogy 
legyen számára egy ágy, egy darab kenyér. 
Temetésemhez elég lesz három pap, a kik szív­
ből énekük nekem a requiemet: a mienk, Int-
zoini és a caravinai prefektus; épen nem szük­
séges Ötöt-hatot énekeltetni az édességek és a 
fehér bor kedvéért. Ismétlő-órámat te fogod el­
tenni az én emlékemre. Szeretnék Máriának is 
hagyni emléket, de hogyan tegyem ? Elvehetnél 
egy darabot aranylánczomból. Ha van egy kis 
érmed, feszületed, akaszd a nyakába az én lán-
czommal. És ezzel Ámen. 

Franco sirt. Nagy megindulást okozott neki 
hallani a bácsit, a mint haláláról beszól, oly 
derülten, mint bármely ügyről, a melyet oko­
san és becsülettel kell elintézni; a bácsit, a ki 
barátaival beszélgetve, annyira ragaszkodni lát­
szott az élethez, a ki mindig azt mondta: 

— Bárcsak azt a meggebedóst el lehetne ke­
rülni! 

— S most mesélj nekem, — szólt, — minő 
munkát remélsz találni? 

— Egyelőre egy újság szerkesztőségében, 
Turinban, miként T. irja. Talán jövőben talál 
kőzik valami jobb is. Ha azután az újságírás­
ból nem tudnék megélni s nem találnék mást, 
akkor haza jönnék. Ezért kell a dolgot szigo­
rúan titokban tartani, legalább az első időben. 

A mi a titkot illeti, a bácsi hitetlen volt 
— És leveleid ? — kérdezte. 
A levelekre nézve kigondolták, hogy Franco 

Luganóba fog irrii «poste restante» s Ismael 
fogja a luganói postára elvinni a család leveleit 
és elhozni Francóét. S mit kell mondani az 
ismerősöknek? Már megmondták, hogy Franco 
nyolczadikán Milanóba megy az ügyei miatt 
s távol marad talán egy hónapig, talán to­
vább is. 

— Az, hogy az embereket így félre kell ve­
zetni, nem épen a legszebb dolog a világon, — 
szólt a bácsi, — de végre is ! . . . S most meg­
ölellek, ugy-e Franco, mert tudom, hogy hol­
nap korán elindulsz s ma bajosan leszünk egye­
dül. Tehát Isten veled. Mindent újra figyel­
medbe ajánlok s ne feledkezzél meg^ rólam. 
Oh, még valamit. Te Turinba mész. Én mint 
hivatalnok, igyekeztem a hazámat szolgálni. 
Nem konspiráltam, most sem konspirálok, de a 
hazámat mindig szerettem. Szóval üdvözöld 
nevemben a háromszínű zászlót. Szervusz 
tehát! 

A bácsi kitárta karjait. 
— Te is el fogsz jönni Piemontba, bácsi, — 

mondta neki Franco, mikor az öleléstől meg­
hatottan felállt. — Ha csak annyit kereshetek, 
a mi legszükségesebb, oda hozatlak mindnyája­
tokat. 

'— Ej, nem, kedvesem. Igen öreg vagyok 
már, nem mozdulok többé. 

— Jól van, hát eljövök én ezen a tavaszon, 
kétszázezer barátommal. 

— Persze. Kétszázezer fityfiritytyel! Szép 
gondolatok, szép remények. — Oh, itt van hát, 
Ombretta Pipi kisasszony ? 

Ombretta Pipi volt otthoni neve Máriának, a 
jókedv perczeiben. Belépett egyenesen és ko­
molyan. 

Jó reggelt, bácsi. Elmondod az Ombretta 
Pipit? 

Atyja felvette s a bácsi ágyára tette, a ki 
mosolyogva megölelte s térdeire ültette. 

~ Jöjjön ide, kisasszony. Jól aludt? És a 
baba jól aludt? Hát az öszvér jól aludt? Nem 
volt ott? Annál jobb! Igen-igen, most jövök az 
OmbrettávaL Hát egy csókot nem kapok ? Még 
egyet, nem? Akkor el kell mondanom: 

•Kegyetlen Ombretta 
A Missipipinél, 
Adj hamar egy csókot! 
Ne fejeskedjéld 

Mária úgy hallgatta, mintha először hallaná 
a verset; s azután elkezdett nevetni, ugrálni, 
Kezeivel tapsolt. S a bácsi ép úgy nevetett, 
mint ő. 

.T~/aPa> — szólt aztán elkomolyodva, — 
mrert sírsz? Büntetést kaptál? 

Horváth Géza magyar szobrász műve. 

A ROMÁN DIÁKOK GYERMEK-EZREDÉNEK AJÁNDÉKA 

KÁROLY KIRÁLYNAK, JUBILEUMAKOR. 

Néhány látogatót vártak aznap, az ismerősö­
ket, a kik megígérték, hogy eljönnek elbúcsúzni 
Francótól, mielőtt Milanóba utaznék. Lujza 
megtette a csodát, hogy befűttette a kályhát 
Szibériában, mint a hogy a bácsi a termet el­
nevezte, s ott összegyűltek donna Eszter, Gilar­
doni tanár, a ki folytonos nyugtalanságot és 
remegést állott ki, mert Lujza, a ki Franco 
podgyászát még nem készítette el, jött-ment a 
szobából a hálószobába s minden perczben 
hívta Esztert. Eszter pedig ezáltal mindig moz­
gásban volt, hol a tanár háta mögött ment el, 
hol előtte, hol jobbról, hol balról. Szegény em­
ber azt képzelte, magnetikus forgatag közepé­
ben van. 

És megjelent — egész váratlanul, mert a 
házkutatás óta többé nem volt látható, — 
Peppina asszony is. 

— Oh, kedves Lujza asszonyom! Oh, kedves 
Franco uram! Hát igaz, hogy el akar menni ? 

Franco rósz kedvvel köszöntötte Pepi asz-
szonyt. Szegény asszony szeretett volna sírni 
e miatt, mert annyira szerette Lujzát s nagyra 
becsülte őt i s ; de értette ellenszenvét s szivé­
ben megbocsátott neki. Alig mert időnként fel­
nézni rá alázatosan, a megbotozott kutya tekin­
tetével. Máriát ölébe vette s beszélt neki a jó 
papáról, a ki elmegy. Franco a tanárral beszél­
getett, de hallotta ezt s reszketett türelmetlen­
ségében. Igen örült, hogy Veronika bejött s el­
hívta őt. 

A konyhakertbe hivatták. Lement s ott ta­
lálta Puttini Giacomo és Costabarbieri Giuseppe 
urakat, kik jöttek őt üdvözölni, de nem merték 
magukat Pepi asszony előtt mutatni. Még a 
kert talaja is égette a lábukat. Míg a kis, so­
vány hős fujtatva védekezett Franco biztatásai 
ellen, hogy jöjjön fel a házba, addig a kis kö­
vér hős élénken forgatta fejét és szemecskéit, 
mint egy rigó jó kedvében. 

Halk és sietős üdvözletet váltva Francóval, 

a két öreg gyáva nyúl elügetett lehajtott fejjel, 
Franco pedig a kertben maradt. A levegő enyhe 
volt, a Gressogno-csúcs hó nélkül, dicsőséggel 
tündöklött a napban, a derűben; a nap meg­
aranyozta Valsolda sárgás partjait is, melyet 
olajfák tarkáztak, míg a tó másik oldalán egé­
szen a vizig lehúzódtak a kékes árnyókban a 
havas Galbigának és a Bisguagónak fehér, nagy 
sátrai. Franco nehéz sziwel szemlélte életének, 
szerelmének kedves hazáját. 

— Isten veled, Valsolda! — gondolta. — 
S most búcsúzni akarok tőled is. 

Úgy tetszett Francónak, mintha még a nö­
vények is szomorúan felelnének : miért hagysz 
el minket ? Mi lesz belőlünk ? Feleségünk nem 

i szeret úgy minket, mint te ! 
Ezalatt a tavon egy hajó közeledett s elment 

a kert előtt, kissé távol a parttól. Egy úr és 
egy hölgy volt benne. Az úr felállt és csengő 
hangon köszöntött: 

— Isten veled, don Franco. Éljen! 
A hölgy kendőjót lobogtatta. Pasottiék vol­

tak. jFránco kalapjával köszöntött. Pasottiék 
Valsoldában januárban! Mi dolguk lehet itt ? 
S ez az üdvözlés! Pasotti, a ki a házkutatás 
óta nem mutatta többé magát, így köszöntött! 
Mit jelentsen ez ? Franco elképedve felment a 
házba, elmondva az újságot. Mindnyájan bá­
multak, de leginkább Pepi asszony. Öt perez 
múlva belépett Pasotti lármásan, magával von­
szolva Barborin asszonyt, a ki meg volt rakva 
sálokkal és kendőkkel s mégis félholt volt a 
hidegtől. 

Pasotti sohasem volt olyan közlékeny, mint 
most. Kezet csókolt Lujzának, megölelte a mér­
nököt és Francot s ezen cselekedeteit érzelmi 
ömlengésekkel és kitörésekkel kisérte. 

— Hogy tehetett ilyet, Pasottiné asszony­
ság ! — kiáltotta neki Pepi asszony, — hogy 
ebben az időben Valsoldába jött? — Oh jaj, 
semmit sem ért szegény asszonyka. 

Bármennyire kiabálták fülébe ugyanazt a 
kérdést Lujza is, Eszter is, bármennyire ki­
tátotta száját, a süket nem értett, találomra 
felelgetett: «hogy ettem-e már? hogy itt aka­
rok-e reggelizni ?» Közbelépett Pasotti s el­
mondta, hogy ő és neje októberben elutaztak 
sürgős ügyek miatt, a nélkül, hogy nagymosást 
tartottak volna, hogy felesége kínozta őt e 
miatt a szerencsétlen nagymosás miatt s hogy 
végre ő elhatározta, hogy eleget tesz neki és 
eljönnek. Ekkor donna Eszter Pasottiné felé 
fordulva, úgy tett, mintha ruhát mosna. Pa­
sottiné férjére nézett, ki folyton szemmel tar­
totta őt s felelt: "igen, igen, a nagymosás, a 
nagymosás!» Ez a szempillantás, ez a parancs, 
melyet az ellenőr szemeiből kiolvasott, azt a 
gyanút keltette Lujzában, hogy ezalatt valami 
titok rejlik. Ez a titok és Pasottinak megma­
gyarázhatatlan ömlengései másik gyanút ébresz­
tettek benne. Ha ő miattunk jött volna? Ha 
ennek a váratlan érkezésnek okai között része 
volna a tanár lodi-i utazásának is? Szeretett 
volna értekezni a tanárral, megmondani, hogy 
maradjon, míg Pasottiék el nem mentek; de 
hogyan beszéljen vele, hogy Franco észre ne 
vegye ? Eközben donna Eszter elbúcsúzott s a 
tanár, a ki a szeszélyes és hamis kisasszonyká­
tól bocsánatot nyert azon feltétel alatt, hogy 
nem kérdezi a paradicsomot, engedélyt kapott, 
hogy hazakísérhesse őt. Pasottiék nem mehet­
tek fel Felső-Albogasióba, a míg gazdájuk, a 
kit azonnal értesítettek, nem hozott rendbe s 
nem fűtött be számukra legalább egy szobát. 
Pasotti azonnal egy hármas tarokkocska rende­
zését emlegette a mérnökkel és Francóval. Ek­
kor elment Pepi asszony is ós Pasottiné kérte 
Lujzát, hogy egy pillanatra visszavonulhasson 
s Lujza kisérje el. Alig hogy maga volt barát­
nőjével a hálószobában, körülnézett ijedt, nagy 
szemeivel és suttogta: 

— Épen nem a nagymosás miatt vagyunk 
itt, nem a nagymosás miatt! 

Lujza szótlanul kérdezte őt tekintetével és 
taglejtésével, mert a hangos beszédet a terem­
ben meghallották volna. Ezúttal Pasottiné meg­
értette ; azt felelte, hogy nem tud semmit, férje 
nem mondott neki semmit, hogy ráparancsolta 
a nagymosás históriáját, de a nagymosással ő 
nem törődik semmit. Most Lujza vett egy darab 
papirt s reá irta: «Mit gyanítasz?» Pasottiné 
elolvasta, azután nagyon komplikált mimikába 
kezdett. Fejét rázta, szemeit forgatta, sóhajtó-
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zott, a mennyezetet hivta segítségül; úgy lát­
szott, mintha félelme és reményei között nagy 
ütközetet vivna. Végre így szólt: «Ah !», meg­
fogta a tollat és Lujza kérdése alá irta : «A mar-
chesát!» 

Elejtette a tollat, nézte barátnőjét. 
— Lodiban van, — szólt halkan. — Az el­

lenőr volt Lodiban ! Eemélj tehát! 
S azután kiosont a terembe, félve férjének 

gyanakvásától. 
Bevégezvén a tarokkot, Pasotti egyik ablak­

hoz állt, hangosan mondott valamit az esthaj­
nali világosság hatásairól s odahívta Francot. 

— El kell jönnöd hozzám ma este, — mondta 
neki halkan, — beszélnem kell veled. 

Franco szabadkozni próbált; holnap reggel 
Milanóba utazik, családját elhagyja egy időre, 
nehéz neki az estét házon kívül tölteni. Pasotti 
azt felelte, hogy okvetlenül szükséges. 

— Holnapi utazásodat illeti a dolog! — 
szólt. 

* 
«Holnapi utazásodat illeti a dolog!» Alig 

hogy Pasottiók elmentek Felső-Albogasióba, 
Franco elmondta nejének ezt a párbeszédet, 
mely igen nagy zavarba hozta őt. Tehát Pa­
sotti mindent tud; nem titkolódzott volna any-
nyira, ha nem kivánt volna a turini utazásra' 
czélozni. S Francot rendkívül bántotta, hogy 
Pasotti ezt tudja. De honnan ? Turini barátja 
vigyázatlan lehetett. S most mit akarhat tőle 
Pasotti? Talán a rendőrségnek egy újabb sakk-
huzása fenyeget? De Pasotti nem volt az az 
ember, a ki erről értesítené. S a szeretetre-
méltóságnak ez a fordulata! Talán nem akar­
ják, hogy Turinba menjen. Nem akarják, hogy 
jó útra találjon, hogy módot leljen magát és 
övéit megmenteni a szegénységtől, a biztosok­
tól és a csendőröktől. Meghányja-veti magában, 
más nem lehet, mint ez. Lujza kevéssé volt 
erről meggyőződve szivében. Ő mástól félt; de 
ő sem kételkedett abban, hogy Pasotti is tud 
Turinról s ez összezavarta minden feltevését. 
Szóval nem volt más mód, mint elmenni és 
meghallani. 

Franco nyolcz órakor ment Pasottihoz, a ki 
a legnyájasabb előzékenységgel fogadta, kiment­
vén feleségét, a ki már lefeküdt. Mielőtt a do­
logra térne, mindenáron azt akarta, hogy Franco 
egy pohár bort igyék és egy darab kalácsot 
egyék. A borral és süteménynyel együtt Franeo 
kénytelen volt lenyelni akarata ellenére sok 
baráti vallomást, a legdagályosabb dicséreteket 
feleségéről, a bácsiról és önmagáról. Kiürítvén 
végre a poharat és a tányért, a mézes-mázos 
ördög hajlandónak mutatkozott a tárgyra térni. 

— Tehát — így szólt, — kedves Franco, a 
mint mondtam neked, holnapi utazásodról van 
szó. Hallottam, hogy ügyeid miatt utazol el; 
lássuk, nem hozok-e ón neked olyan ügyet, a 
mely még nagyobb annál, a mely Milanóban 
vár rád? 

Francot meglepte ez a váratlan kezdet és 
hallgatott. Pasotti szemeit a kendőre irányí­
totta a nélkül, hogy a tapogatást abbahagyna s 
folytatta: 

— Az én kedves barátom, don Franco Mai-
roni, elképzelheti, hogy ha én egy bizalmas ós 
kényes ügyet tárgyalok, akkor komoly okom 
van rá, kötelességemnek érzem, s fel is vagyok 
rá hatalmazva, hogy megtegyem. 

Kezei megállapodtak, fénylő éles szemei fel­
tekintettek Franco haragos és bizalmatlan sze­
meire. 

— Kedves Francom, jelenedről és jövödről 
van szó. 

így szólván, Pasotti határozottan félretette a 
foulard-kendőt. Az asztalkára támasztva karjait 
és összefonva kezeit, a dolog velejére tért, mi­
közben folyton Francóra szegezte a szemeit, a 
ki viszont hátrahúzódva a szék támlájáig, hala-
ványan, ellenséges védelmi állásba helyezkedve 
nézte ő t 

— Tehát már egy darab idő óta szándékom 
nekem, családod iránti barátságból, valamit 
tenni, hogy véget vessek a kínos egyenetlen­
ségnek. Atyád is, szegény don Alessandro ! Minő 
tiszta sziv volt! Mennyire szeretett engem! 
(Franco tudta, hogy atyja egykor bottal fenye­
gette Pasottit, mivel nagyon is beleavatkozott 
családi ügyeibe.) Elég. Megtudván hogy öreg­
anyád Lodiban van, múlt vasárnap ezt mond­

tam magamban : annyi kellemetlenség után, a 
mi Maironiékat érte, talán most jött meg a 
kellő pillanat. Menjünk, próbáljuk meg. S el­
mentem. 

Szünet. Franco reszketett. Micsoda jeles 
közbenjáróhoz jutott ő ? És ki kívánta a köz­
benjárást? 

— Meg kell mondanom, — folytatta Pa­
sotti, — hogy meg vagyok elégedve. Öreg-
anyádnak megvannak a maga nézetei, megvan 
a kora, melyben a nézetek nehezen változnak, 
megvan a nagyon szilárd jelleme, de e mellett 
van szive ós a javadat akarja, tudod. Szenved. 
Benne folytonos küzdelem van érzelmei és elvei 
között; ha úgy akarod, érzelmei és sérelmei 
között is. Szegény marchesa! Fájdalmas látni, 
hogyan szenved; de végre meghajol, meghajol. 
Bizonyos, hogy nem szabad épen túlságos sokat 
várni. Meghajol, de nem addig, hogy félre tegye 
politikai elveit. 

(Folytatása következik.) 

A SASFIÓK. 
Eostand drámája a Magyar Színházban. 

Kostand műve; tulajdonképen egy drámai 
alakban irt, tarka és hatásos jelenetekkel díszí­
tett nagyszabású ódái költemény a nagy Napóleon 
s vele a franczia nemzet hősiességének dicsőíté­
sére. A legrajongóbb bonapartista hév csak úgy 
árad szét a költemény minden sorából. Maga a 
nagy Bonaparte ugyan nem szerepel a műben, 
hiszen a dráma cselekménye már a corsicai 
hős halála után játszódik le s névleges hőse a 
császár korán meghalt fia, a reichstadti herczeg, 
a sasfiók. De bár a nagy Bonaparténak a drá­
mában cselekvő szerep nem jut, mégis a művön 
végig róla van szó. A szereplő alakok róla beszél­
nek, az ő dicsőségét, hősiességét zengik. Az ő 
nagysága izgatja cselekvésre törékeny szerve­
zetű, beteges fiát. Az ő szelleméhez hű az az 
egyszerű gránátos, Flambeau. a ki a dicsőséges 
franczia hadsereget képviseli a drámában. Az ő 
nagyságának feltámadásától tart az egész csel­
szövő bécsi udvar — élén Metternichchel. 0 tőle, 
illetve az ő rendszerének visszatérésétől félnek 
azok, a kik a szegény reiohstadti herczeget 
fogolyként őrzik a schönbrunni kastélyban. Az 
ő rendszerének visszaállítására szövetkeznek 
azok, a kik a reichstadti herczeget megszöktetni 
s Parisban császárrá kiáltatni kívánják. S oly 
bűvöletes hatást gyakorol ő, a nagy Napóleon, 
a mű minden szereplőjére, hogy voltaképen a 
drámát «Utazás a nagy Napóleon szelleme 
körül» czímen nevezhetnők. S a mű legfőbb 
szépségének kétségtelenül azt a végnélküli költői 
áradozást tekinthetjük, a melylyel Bostand a 
franczia nemzet világhódító törekvéseit dicsőíti. 
Érezzük ugyan, hogy a szerző a hódító dicsőség 
hirdetése közben megfeledkezik a nagy fény 
árnyairól, megfeledkezik arról, hogy a mily nagy 
diadalokat szerzett Bonaparte a francziáknak, 
oly nagy bukást szerzett utóbb számukra; — 
de ki vehetné rósz néven a bonapartista hevü­
letben lobogó költőtől, a ki mint romantikus s 
mint Hugó Viktor követője különben is a rend­
kívülinek, a szertelennek kedvelője, hogy erről 
megfeledkezik. 

Drámai szempontból is súlyos következmé­
nyekkel járt e határtalan hevület. Ugyanis 
minél dicsőbb szerepe jut a műben egy rajta 
kívül álló alaknak, annál kisebb jelentőségűvé 
zsugorodik össze a dráma aktiv hőse. A nagy 
sas mellett eltörpül a kis sasfiók, a kit pedig 
tragikus hősül szemelt ki a költő. S igazán 
emberfölötti vállalkozás e sajnálatra méltó, 
vergődő, beteges gyermek-ifjúból tragikus hőst 
faragni. Hat felvonáson keresztül vívódik a 
közönség szemei előtt. Majd akar, majd ismét 
nem akar atyja trónjára lépni. Hol bízik, hol 
nem bízik magában. Az egyik pillanatban úgy 
érzi, hogy atyja vére foly ereiben, —• a másik 
pillanatban anyja és anyai családjának pety-
hüdtségét és lankadtságát érzi magában. Most 
szerelmi kaland csábítja, most hadi dicsőség 
ingerli. Mint fészkéből kihullott kis fiók-madár, 
oly erőtlenül csapkod szárnyaival. Az egész 
hosszú műnek csak egyetlenegy mozzanatában 
hiszszük, hogy drámai cselekmény indul meg. 
A kis sasfiók tettre határozza el magát, ál­
ruhában távozik Schönbrunnból s Parisba 
készül H. Napóleonnak. De ekkor is mások 

viszik a cselekményt, mások szöktetik meg. 
Ő már vissza akarna térni Bécsbe, de elébb el­
fogják, visszaviszik Schönbrunnba, a hol töré­
keny teste sorvadásban hal meg. Ez a halál 
igen megható, szinte liliomhullásnak festi a 
költő. De a csöndes hervadás nem drámai hős 
megrázó vége. Teljesen hiányzik e hősből a 
tragikus erő, a szenvedély, a mely bárminő 
tettre képesítené. A művön keresztül vonuló 
vergődése és haldoklása állandóan a részvét 
könnyeit csalja a nézők szemébe, — de a nézők 
nemcsak sírni óhajtanának a hős gyengeségén, 
hanem lelkesülni is a hős erején. Mint a hogy 
a nagy Bonapartéról ódát, úgy írt a költő a 
kis Bonapartéról elégiát. De egy szónoki len­
dületű óda s egy kesergő elégia egygyé fűzve 
nem alkot tragédiát. 

Érezte a költő, hogy a reichstadti herczeg 
passzív alakja nem alkalmas drámai hős­
nek, •— ezért állította be a műbe az egyszerű 
gránátosnak, Flambeaunak, szerepét. Ez a ro­
mantikus alak tipusa kíván lenni a Napóleonért 
lelkesülő közvitéznek. Hihetetlen szenvedése­
ken, csatákon, viszontagságokon ment keresz­
tül, de hű maradt Napóleonhoz s egy ura, egy 
istene: Napóleon. A schönbrunni kastélyba 
inasként lopódzik, hogy dicső ura fiát kiszaba­
dítsa. Meg is szökik vele s ha már a nagy 
sasért nem halhatott meg, a kis sasfiókért 
szenved halált. Mikor látja, hogy a szökés 
kudarczczal végződik, megöli magát. Van ebben 
az alakban valami a Gyrano gascognei legényei­
ből, — merész, ötletes, virtusos; igazi Bostand-
alak. Különben abból a családból való, a mely­
nek számos változatát idősb Dumas, Hugó 
Viktor s még sok más franczia romantikus 
örökítette meg. Ez ama család, melynek őse 
Cervantes Don Quixotteja. S annál jelentéke­
nyebb szerepe jut Flambeaunak á drámában, 
minél passzívabb magának a hősnek jelleme. 
Sőt mondhatjuk, hogy ez alak mellett a sas­
fiók elhalványul. 

Művészi módon festette Rostand a bécsi 
udvar fényét, henyesógét, puhaságát. Sok 
helyütt gyilkos gúnynyal illeti ez enervált s 
cselszövő udvari életet. Itt-ott csak torzképet 
nyújt. A mű fordítóját, Ábrányi Emilt szinte 
fölösleges dicsérnünk. Az ő fordítása a mellett, 
hogy híven szólaltatja meg az eredeti költőt, 
mindig egyéni s költői. A rendezést Márkus 
László végezte kiváló értelemmel. A színház 
sokat áldozott a nagyszabású vállalkozás érde­
kében. A szereplők közül kivált Törzs a sas­
fiók és Csörlős Flambeau szerepében. 

Palácjyi Lajos. 

Í Z L É S A BÚTORZATBAN. 
(Az ebédlő.) 

Nem tudom, vájjon történelmi vagy mese­
beli tény-e az egy német professzorról, hogy 
ez a Szinek esztétikája czimű hatalmas mun­
káját egy buzavirágkók falú, mustársárga ripsz 
bútorzatú és fűzöld szőnyegű szobában irta 
meg, ülvén az íróasztala mellett ibolyaszínű 
mellényben és karmazsin nyakravalóban. 

Már csak azért is remélni akarom, hogy ez 
csupán mesebeli adat, mert a mesében a vét­
kező emberek borzasztóbban vétkeznek, mint 
a való életben és igazán a felsorolt színeknek 
ez a barbár egymásra szabadítása az esztétika 
szempontjából a mesebeli méretű vétkek köze 
tartozik. 

Lehet, hogy csakugyan volt a környezetében 
valami színbeli hiba, miközben arról irt, mi­
lyen szinek illenek össze és milyenek nem, 
de valószínű, hogy a mint ezt az adatot évek 
hosszú során át elismételték róla, a színeket 
egyre rikítóbbá tették, úgy hogy ebben az 
esetben, a távolság ködén át nézve, a szinek 
nem tompábbá, hanem élénkebbé váltak. De 
az bizonyos, hogy a professzor vétsége jo 
példa arra, hogy bizony bármelyikünk is bele-
eshetik abba a hibába, hogy theoriában jól 
tud egyet-mást, de gyakorlatban nem alkal­
mazza, meg hogy a távolba jól látunk, de a 
közvetlen közelünkben levő dolgokat nem vesz-
szük észre. 

Nem árt például, ha vetünk néha egy-egy 
kutató pillantást a magunk legközelebbi kör­
nyezetére, az otthonunkra, hogy vájjon nem 
találunk-e ott is színben, formában olyan esz-

A két kis méretű pohárszék közül az alsó jó ízlésű, 
mert vonalai nyugodtak, klasszikusak és a sima felü­
leten minden tárgy szépen hat; a felső rósz izlésü, 
mert a homlokrész túlságos nagy, a ragasztott díszben 
nincs erő és a rósz alakú tükördarabok semminek 

sem nyújtanak jó hátteret. 

Az első virágtartó jó Ízlésű, mert az ebédlő komoly 
jellegével összeegyezik és látni rajta, hogy a nehéz 
növények is szilárdan állhatnak benne; a második 
csupa czikornya, de szerencsétlen körvonalú, mely 
néhol tág, néhol szűk, nem egyezik a cserepek 

alakjával. 

tétikai hibát, a milyenen pedig könnyen segít­
hetnénk ; vagy hogy nincs-e olyan tárgyunk, 
a melynél sokkal jobb Ízlésűt vehettünk volna, 
még pedig ugyanazon a pénzen, a mennyit 
amazért adtunk. Mert hiszen mai nap már 
annak, a ki ízléstelen bútort, szőnyeget, fal­
kárpitot, dísztárgyat szerez be, nincs meg az 
a mentsége, a mi régen még megvolt, hogy 
ugyanis csak a drága az igazán szép. 

Ezt ma már nem szabad mondanunk, a mi­
kor az olcsó fenyőfa-, bükkfa-bútort, a leg­
egyszerűbb kretonne butorkelmót is művészek 
rajzolják és a mikor az iparművészetnek az 
az áldásos, gyönyörű eszme az irányadója, 
hogy ne csak a dúsgazdag ember, hanem az 
egészen egyszerű viszonyok között élő is iga­
zán jóizlésű, esztétikailag szép dolgokkal ve­
hesse magát körűi. Nekünk magyaroknak meg 
már épen nem szabad közömbösnek marad­
nunk az iparművészetben megnyilatkozó szép­
ség iránt, mert hiszen mindnyájan büszkén 
tudjuk, hogyan hódoltak a többi nemzetek a 
magyar iparművészetnek a milanói nemzet­
közi kiállításon. Ne felejtsük el azt se, hogy 
nekünk, magyaroknak, vérünkben van az erős, 
tiszta .esztétikai érzés, tanúság rá népünk 
nimzési, sujtásozási, bőrmetszési, faragási és 
agyagmunkái; ne hagyjuk tehát azt a ben­
nünk levő jóizlést elrontani azoknak a tár­
gyaknak a révén, melyek a most egymással 
narczban álló izlési áramlatok folytán kerül­
nek a boltokba, mielőtt még az esztétika ité-
stet mondhatott volna fölöttük, hogy szépek-e 

csakugyan. Es fájdalom, a butorvásárlók közt 
is vannak olyanok, a kik valami elképedést 
Keito újdonságot már csak azért is megvesz­
ne^, «mert ilyen még senkinek sincs.» 

Amerikában, mint minden fiatal műveltségű 
rszagban, nagyon kaptak a «soha nem lá-
n», -meglepően úja, «minden eddigitől eltérő* 
oonsagokon és ennek a hajlamnak a révén 
'V% n e m e8y olyan tárgy került bele az 

lonH • , o t t h o n o k b a , a melyeknek inkább a 
a hel V 7 r z a l m a k csarnokában» lett volna 

*ye. Most aztán néhány ottani képes lap 

A nagy méretű két pohárszék közül a felső előkelő 
hatású, mert erős és még sem nehézkes; a tükör 
és az alul levő kerek kivágás épen elég változatos­
ságot ad az egésznek, de nem teszi nyugtalanná; a 
másik rút, mert semmi megnyugvása nincs rajta a 
szemnek, a sok átvágás, a rács, a léczek erőtlenné 

teszik és semminek sem nyújt jó alapot. 

azt kezdte, hogy felhívta az olvasókat a szo­
báik fényképeinek beküldésére, a fényképet 
közlik és a szerkesztőség esztétikusa aztán a 
következő számban, megmondja, melyik rész­
let jó, melyik rósz. És így mindnyájan okulnak. 

Ma két-két tárgyat mutatunk be párhuza­
mosan az ebédlő bútorzatából, megjegyezve, 
miért szép az egyik, miért nem szép a másik. 
A két-két tárgyat úgy válogattuk össze, hogy 
egy és ugyanazon árban legyenek; ez aztán 
megmutatja, hogy a szép bútor beszerzése 
sokszor egyáltalán nem költségesebb, mint a 
csúnyáé. Alkalmilag majd sorba vehetjük a 
lakás többi szobáit is. 

Az ebédlő bútorzatára nézve általánosságban 
azt mondhatjuk ki esztétikai szempontból, 
hogy azt bizonyos nyugodt, méltóságos erőnek 
kell jellemeznie. Nem azokat a túlzott merev­
ségű, mogorva ó-német ebédlőket értem, a 
melyek vagy tíz-tizenkét évvel ezelőtt voltak 
divatban és a melyek annyira ellentmondtak 
annak a derült hangulatnak, melynek étkezés 
közben uralkodnia kell, akár családi körben, 
akár barátok közt költjük is el azt az ebédet. 
Ellenkezőleg valami olyan kisértetváró érzés 
töltötte el bennük az embert, mintha mind­
járt meg kellett volna jelennie a -Kőszobor 
vendégnek*, mert félelmességre, no meg merev 
nehézkességre nézve is egyedül az illett volna 
abba a környezetbe. 

Nem; komor ne legyen az ebédlő, a világért 
se legyen olyan, a milyent Dickens ír le (vagyis 
inkább fest le és farag ki, mert olyan plasz­
tikus az egész) a Dombey és Fiában, hanem, 
mint mondom, valami erőnek, nyugodt szilárd­
ságnak meg kell benne lennie. Lehet, hogy 
ezt egy kis részben egyszerűen a hagyomá-

Az alsó ebédlő-pamlag stílje jó, mert szilárd hatása 
és sima vonalai nyugalmas hatásúak és czélja az 
lévén, hogy nyugalmat adjon, czél és kivitel összhang­
ban vannak. A másik rósz, mert a rikitó szövet, az 
aranyozott, czikornyás keret nem nyugtató hatású, 

az orsó lábak nem mutatnak erőre. 

Az első ebédlő óra szépsége a sima vonal; látjuk, 
hogy a fő rajta az óralap. Anyaga, a sima mahagóni 
fa épen az, a minek látszik, míg a másikon a túl­
halmozott disz közönséges és minden csak utánzat 
rajta. Az aranyozás nem arany, a márvány csak 

öntött vas és a bronz csak ón. 

mányoknál fogva kívánjuk meg, mert hát ere­
detileg bizony masszívnak kellett lennie asz­
talnak, pohárszéknek egyaránt, mikor egész 
vaddisznók, pávák, szarvasczimerek kerültek az 
asztalra. Ezt az erőt ugyan a mi modern ebé­
dünk filigrán borjú cotelettejei és csirke-croquet-
tejei nem kívánják, hanem a masszív nyugal­
mat azért még az egészségünk is megkívánja 
az ebédlőben,, mert evéskor nyugalomra van 
szükségünk. És hogy a színekben, vonalakban 
mennyi nyugalom vagy nyugtalanság lehet, 
azt csak az nem tudja, a ki behunyt lelki 
szemmel járja végig az életet. 

Ki szeretne például orsó lábacskáju, kagyló 
hátú, aranyozott rococo székre ülni az ebédlő­
ben ? Minél egyenesebbek a szék vonalai, annál 
nagyobb nyugalom érzését keltik a lélekben. 

A föntebb közölt ábrákat is olyanformán cso­
portosítjuk, hogy kitűnjék, mennyivel jobban 
összeférnek a jó ízléssel a nyugodt vonalak, 
tompa szinek, mint a czikornyásan hajlott 
vonalak, rikító árnyalatok. A nyugodt, sima 
vonalú pohárszék, meg az ezüstnek, porczel-
lánnak való disz-szekrény nem csak magáért 
szebb a czikornyásnál, hanem alkalmasabb 
alapul szolgál a reájuk tett dísztárgyaknak is. 
Ugyan láttunk-e valaha ékszernek, ezüstnemű­
nek készített tokot, mintázott selyemmel vagy 
bársonynyal kibélelve? Minél nyugalmasabb a 
háttér, annál jobban emeli a tárgy szépségit. 
Sima diófa, sötét mahagóni vagy feketére pá-
czolt tölgyfa pohárszék, minél kevesebb fara­
gással, igen jó háttér az ezüst vagy kristály 
tárgyaknak. A közölt ábrákat, ha figyelmesen 
megnézzük, az is kiviláglik belőlük, hogy az 
ékesség kérés volta soha sem sérti a szemet, 
de annak túlságos volta mindig. Ha gyűrűtlen 
kezet, czikornya nélkül való házfödelet látunk, 
a disz hiánya sohasem kelti bennünk azt a 
visszatetszést, a mit a kézen a gyűrűknek, a 
háztetőn a tornyok, czirádáknak túlzott száma 
kelt. Az esztétika erre a maga rövid, átlátszó 
teóriájával azt mondja: «A hiány soha sem 
oly visszataszító, mint a fölösleg; a négy-
újju ember távolról sem annyira, mint a hat­
ujjú. • 

Ez a theoria sok megnyugvást szerezhetne 
azoknak, a kik lakást rendezve be, nem azon 
gondolkoznak, hogy mi mindennek a hiánya 
mellett is szép és teljes lehet egy szoba, ha­
nem hogy mi mindent is lehetne még bele 
zsúfolni. 
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AZ ACHILLEION OLAJFÁI. 

Ha ilyenkor megemlékezünk arról, hogy a 
hiány sohasem vét a szépség ellen úgy, mint 
a fölösleg és hogy egy szobában az elegendő 
szabad térség előkelő hatású is lehet, míg a 
túlzsúfoltság és a dísz fölösleges halmozása 
föltétlenül mindig közönséges, akkor ez egy­
aránt javára válik eszményünknek, meg kör­
nyezetünk jó izlésű voltának is. 

Gineverné Győry Ilona. 

KORFU. 
. Albánia tengerpartja előtt mint egy hosszú 

háromszög fekszik Korfu szigete. Egész terü­
lete nincs tíOO négyszögkilométer és mégis 
megfordult rajta hódító szándékkal Európa 
minden tengerpartot lakó népe. 

Réges-régen az illyrek, spártaiak, rómaiak, 
maczedónok, továbbá Szirakúza, Epirus ural­
kodtak e földön, majd Velencze foglalta el és 
kézről-kézre járt a francziák, angolok stb. kö­
zött, míg semleges terület lett belőle és köz­
igazgatásilag Görögországhoz csatoltatott. 

Őslakói voltak a liburnok, kiknek e sok 
viszontagságos állapot után faji jellegük tel­
jesen elveszett. . . 

Hűvös reggeli szellő fújt, a mint hajónk a 
korfui kikötőbe befutott 

Sok apró ladik himbálódzott benn a ki­
kötőben, kemény evezősökkel, kik csak az 
adott jelre várnak, hogy megrohanhassák a 
hajót. Be kell várniok az orvos engedelmét, 
ki bár roppant felületesen, de végig megvizs­
gálja a hajó összes utasait és személyzetét; 
mikor elkészül, kiadja az engedelmet a partra­
szállásra és a ladikok versenyevezést rendez­
nek hajónkhoz, melyet ellepnek és a táskákat 
egy perez alatt szétkapkodják, úgy hogy a ki 
nem vigyáz, minden csomagjáért külön em­
bernek fizethet díjat. 

A nagy kikötőpart oldalán öt-hatemeletes 
házak előtt visz a kocsiút 4—5 méter magas­
ságban a tenger mellett. 

Az utak sok helyen két-három méter ma­
gas kaktuszkerítéssel vannak szegélyezve, úgy 
hogy helylyel-közzel az úton és a tiszta kék 
égen kívül mást semmit se lát a szem. A hol 
azonban ily kerítés el nem fedi a vidéket, ott 
ugyancsak bájos tájakban lehet gyönyörköd­
nünk . . . 

A Campagna! 
Szelíd hajlású dombok, zöld rétek minden­

felé, a háttérben magas hegyek, és a nép : 
férfi, nő, fiatal, öreg, kint sürög-forog mind­
ahány és mindenfelé dolgozzák, kapálják a 
kitűnő földet, melyet sok patak öntöz. Az olaj­
fák, melyek • sok száz évesek, át meg átlyu­
kadt törzseikkel; a cziprusok, egy-egy pálma 

vagy narancsfa, előttük, közöttük, tarka-barka 
jelmezben sürgő-forgó nép, tréfáló fiatalság: 
a bibliai történetek képeit idézi emlékeze­
tünkbe. 

Azután szembe jön velünk egy nagy csapat 
nő, fiatal és öreg, mindenik nagy kőkorsót 
visz fején és közbe kötik a harisnyát. Azt 
mondják, van közöttük olyan, a ki száz litert 
is megbír egyszerre a fején ! Tarka-barka öltö­
zetek; a nap is élénken világít át az olajfák 
lombján, világos foltokat ejtve a sárga ho­
mokra . . . Csupa szin, csupa élet minden és 
mégis olyan, mint egy mesterkélt színpadi 
összeállítás . . . Oly távol vagyunk ezektől az 
egyszerűen és természetesen élő emberektől mi 
kulturemberek, mint a való élet az álomtól! 

Egy másik tarka csoportban kecskenyájat 
terel néhány rikító szinű ruhába öltözött pász­
tor, követi a nyájat néhány magas, nagy-
kerekű kordé, víg beszéd, rendetlenség, nap­
sugár, zöld cziprusfák . . . 

Ez a Campagna! 
Most azonban megzavarják a hangulatot 

azok a teherkocsik, melyek az Achilleion be­
rendezéséhez szükséges tárgyakat szállítják a 
hajóról a hosszú országúton végig. 

Az Achilleion, melybe, sajnos, be sem lehe­

tett jutni, nagy felfordulásban volt a nagy 
átalakítási munkálatok miatt, melyekkel a kas­
tély új tulajdonosának, a német császárnak 
látogatására készültek. Hogy odabenn mit csi­
nálnak, azt nem lehet tudni, de sejteni lehet 
a rengeteg munkásból ós fuvarosból, a kik az 
állványokon, kocsikon lármáznak, nyüzsögnek, 
dolgoznak hatalmas porfelhőben. Szinte aggó­
dik az ember, hogy tönkreteszik azt a párat­
lan szép helyet, melyet Erzsébet királynénk 
lakott. Pár lépéssel az eredeti épülettől áll egy 
a kiséret számára készült ház, mely a főépü­
letével egyező stilusbzn épült. 

Felmentem egy szemben emelkedő dombra 
és onnan fényképeztem le az olajfák közül 
kiemelkedő palotát. 

A nagy árnyékot adó olajfán kívül legelter­
jedtebb növény Korfuban a cziprus és kaktusz, 
gyümölcsöskertekben tenyészik a narapcs, a 
czitrom, míg a datolyapálma mint a parkok 
dísze szerepel. 

A Mon repos nevű görög királyi parkban 
különösen hatalmas datolyapálmák vannak. 
A parkban álló kastély azonban annyira egy­
szerű, mint egy jómódú polgár nyaralója. 

A város közelében, a tengerparton hatalmas 
ezukornád terem. Tovább haladva, parkszerű 
erdőségbe jutunk, melynek egyik, részén remek 
kilátópont van, honnan a kis tengeröblöt 
látni: hátul távolban a Gasturi mögött emel­
kedő hegygyei, míg lent a tengerben, mint 
két kis hajó, úsznak a Ponticonisi szigetek. 
A mythologia szerint itt állt Odisseus hajója, 
mikor az istenek kővé változtatták. Szép ez a 
legenda, de minket jobban érdekelt az, hogy 
az egyik szigeten Erzsébet királyné is lakott, 
mikor először érkezett Korfuba. Ez a kis szi­
get csupa kaktusz, csupa cziprus. Három egy­
szerű kis kőház van a tenger partján, mint 
három fából faragott játókházacska és úgy 
vannak ott elhelyezve, mintha egy óriás gyer­
mek tette volna le rendetlenül a magasból. 

Tizenöt-húsz fokos, keskeny, fűvel benőtt 
lépcső vezet innen egy kanyarulattal fel a 
cziprusok közé. Repkénynyel és vadszőlővel 
befuttatott kis kőkapuhoz jutunk ennek végén, 
melyen egy kis harang lóg a sűrűben. 

Elfogódva léptünk át ezen romantikus he­
lyen és kővel kirakott terrasszon találtuk ma­
gunkat. A kis épület és egy parányi kápolna 
áll ennek egyik sarkában, míg a többi oldalát 
a kis kaputól kezdve körűi vadszőlővel befut­
tatott alacsony kőfal szegi be. A kívülről fel­
nyúló cziprusok miatt csak némely helyen 
lehet kilátni a tengerre, kivéve egy helyet, 
mely mint kis erkély nyúlik ki és melyen 
néhány kőpaddal ellátott kis lugas van, a 
honnan úgy Korfu szigete, mint az albán 
partok felé, remek kilátás nyílik. 

Itt érezte magát jól Erzsébet királynénk, a 
nagy mindenség e parányi szigetén . . . 

K O R F U I K É P E K . — Romeiser Ferencz fölvételei. 
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KORFU LATKEPE. A PONTICONISI SZIGET, A HOL EGYKOR ERZSÉBET KIRÁLYNÉ LAKOTT. 

Körülhajóztuk ezt a kis szigetet és a part­
hoz evezve, a városba mentünk vissza. A leg­
külső városrész, mely dél felé esik, telve van 
politikai vagy más menekültekkel, kik, Korfu 
semleges terület lévén, itt biztonságban élhet­
nek, de a mint innen lábukat kiteszik, az el-
fogatás veszélyének vannak kitéve. E mene­
kültek között voltak szerencsések, a kik abban 
az időben érkeztek, midőn egy frank két 
drachmával volt egyenértékű. Ezeknek meg­
duplázódott a vagyona, a mikor a drachma 
értékét hirtelen a frank értékére emelték. 
A drachma papírpénzben forog a nép kezén: 
igen kicsi, piszkos papírpénz, melyet fizetés 
alkalmával ollóval szétdarabolnak, ha kisebb 
összegre van szükségük. 

Jelentékeny tényező a korfui kereskedelem­
ben a házalók serege; ily utczai boltosoknál 
a czipőtől a feketekávéig mindent kapni. A bol­
tok között legtöbb a gyógyszertár, mert itt 
minden valamirevaló orvosnak van legalább 
egy patikája. A mi a piaezot illeti, ennek képe 
annyiban üt el a rendes európai piaczoktól, 
hogy nőknek bevásárolni izléstelenségszámba 
megy. Ezt a férfiaknak kell elvégezniök. Úri­
embereket, katonatiszteket látni, a mint be­
vásárolni mennek s a szolgájuk viszi utánuk 
a tele zöldséges kosarat. 

A katonaság egyébként igen kedélyes : feláll 
4—5 szál ember egy tiszttel és gyakorlatozik 
akár a város közepén is. Ha sokáig figyel az 
ember, olyat is lát, hogy néha a parancsot 
egyszerre teljesíti néhány ember, nagyobb csa­
patnál azonban nincs rá eset, hogy egyszerre 
teljesítsék a vezényszót. Ha azután valami 
nagyon butát csinál a közlegény, összes társai, 
a tiszttel együtt pukkadoznak nevettükben. 

De kedélyes, barátságos máskülönben is e 

nép; vasárnaponként délután kirakják asztalai­
kat a házuk elé és naplementéig kártyáznak 
az utczán, az utcza járókelő népe kibiczel 
nekik. 

Egyedüli kellemetlen oldala a városnak 
olaszos piszkossága. A száradó fehérnemütői 
némely helyen alig lehet járni az utczákon, 
a szemetet pedig a házak előtt dombokba rak­
ják. A legérdekesebb ide való speczialitás, 
hogy e szemétdombokat átkutatják éjjel a 
kecskék ! Ezek párosával kóborolják be sötét 
éjjel a várost, mint a kisértetek vagy szerel­
mes párok és kikeresik a szemét közül a táp­
lálékot. 

Ha az ember az idevaló sajátságokkal meg­
barátkozik, nehéz szívvel hagyja el ismét ezt 
a szép szigetet. A konstantinápolyi kolera se­
gítségünkre volt hazautazásunk elhalasztásá­
ban, a mennyiben az onnan jövő hajó nem 
vett fel Korfuban utasokat, hanem tovasietett 
útjára. Nemsokára azonban, sajnos, mégis csak 
követnünk kellett: háborgó tengeren, zuhogó, 
szakadó esőben, mely csakhamar elfedte sze­
münk elől Kerkyra szigetét, 

Eomeiser Ferencz. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Atalanta csókja. Pékár Gyula ily czímű könyvé­

vel egy újabb kapocscsal fűzte magához azokat, a 
kik irói pályája kezdetétől fogva ragaszkodnak 
hozzá. Egy sereg novellát gyűjtött össze, férfiasan 
kiérett, öntudatos és egyenletes színvonalú irói 
egyéniségének java terméséből. Mint Pékár minden 
munkáját, ezeket a novellákat is egy uralkodó vonás 
jellemzi: a felfogás, a stílus romantikája a realiz­
mustól tanult módszerével a kidolgozásnak. Stilizált 
alakok ^mozognak a történetek kereteiben: nérói 

becsvágyból kegyetlenkedő renaissance fejedelem, 
szerelemben felolvadó asszonyok, hódító férfiak, — 
de a stilizáltság nem födi el, sőt gyakran jobban 
kidomborítja azt, a mi bennük emberi. Mint új fej­
lődést konstatálhatjuk azt a mélybe pillantó rajzát 
egyik-másik nőalakjának, a mely feltárja előttünk 
belsejük legrejtettebb, legbonyolultabb rejtekeit, 
mint pl. az a nő, a ki kultuszt csinál hűtlen kedvese 
emlékéből, elmerül emésztő fájdalmába, aztán egy­
szerre csak azt veszi észre, hogy bánata már múló­
ban van és ez a fölfedezés úgy hat rá, mint valami 
csapás, vagy veszteség. A misztikus babona s a mély 
érzés szoros összeszövődése a nők lelkében igen 
érdekesen van megalakítva abban a novellában, a 
mely fiatal özvegyasszonyról szól, a kit egy új szen­
vedély küszöbéről tilt vissza egy véletlenség: az óra 
ép tizenegyet üt, férje halála óráját. Az ilyenek ad­
ják meg Pékár művészetének szinvonalat s az ő 
külön szerencséje az, hogy a finomságok, melyeket 
felszínre hoz, nemcsak a finomult izlésü esztéta­
olvasó számára valók, hanem észreveszi és élvezi 
őket a laikus olvasó is. Pékár már kiküzdötte magá­
nak a maga publikuma kedvezését, nem kell tar­
tania attól, hogy szava visszhangtalanul hangzik 
el: ez nyilvánul abban a megértő rokonszenvben, 
melylyel az olvasó közönség újabb s újabb munkáit 
fogadja. 

Révai Miklósról, a magyar nyelvtudomány egyik 
nagyságáról halálának tavalyi századik évfordulója 
alkalmából a fiatalabb magyar nyelvtudós nem­
zedéknek egyik éles judicziumával kháló tagja, 
Melich János tartott akadémiai emlékbeszédet. 
Révait még csak nemrég föltétlen dicsőítéssel illet­
ték a nyelvtudósok, újabban azonban akadtak han­
gok, a melyek a régebbiek dicsőítését megtépázni 
igyekeztek. Ebben a kontroverziában akar igazsá­
got tenni Melich, ki akarja mutatni: mit hirdetett 
Révai, mi maradt meg ebből az utókorra, mi 
tanításában a saját alkotása s mi benne a kölcsön­
zés, az idegen hatás. A beható s a mi nyelvtudó­
sainknál szokatlan éleselméjüséggel és erőteljes 
dialektikával irt tanulmány egyik felében Réva 
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nyelvművelő törekvéseivel foglalkozik, a másik fele 
pedig Eévai elvi jelentőségű nyelv tudományi néze­
te i t tárgyalja. A mi t az első rész ad, az eddigelé a 
legalaposabb összefoglalása Révai törekvéseinek, 
teljes és t iszta képet ad róluk. A második rész 
Eéva inak a nye lv tudomány tö r téne t i módszeréhez 
való viszonyát taglalja. Eévairól tudvalevőlegrégeb­
ben ál ta lában úgy beszéltek, m i n t a ki a m a i ér te­
l emben vett tör ténet i módszernek megalapítója, s 
első alkalmazója volt a t u d o m á n y tör ténetében. 
Egyes újabb i rók aztán le akarják tagadni e tekin­
te tben m i n d e n érdemét . Melich János megállapí t ja 
a két ellenkező véglet közt álló igazságot : Eévai 
nyelvtör ténet i módszere n e m a m a i nyelv tör téne t i 
módszer , de azér t örök é rdeme marad , hogy ő az 
első, a ki nyelvi jelenségek magyaráza tában nagy 
tökéletességgel a lkalmazta a tör téne t i módszert . 
Ezzel csakugyan megelőzte Gr immet , a nagy néme t 
nyelvtudóst , va lamin t megelőzte Boppo t abban, 
hogy következetesen keresztülvi t te azt az elvet, 
hogy m i n d e n nyelvben, t e h á t a magya rban is m in ­
den képzés, m i n d e n ragozás összetétel ut ján kelet­
kezett . Ezzel pedig Eévai föltétlenül kiérdemel te az 
utókortól , hogy nevét a halá la u t án i második szá­
zadban is azok közt említsük, a kik nyelvi tényekre 
legelőször akalmazták ki ter jedtebben a tör ténet i 
módszer t , h a mind já r t tör ténet i felfogása a nyelv­
ről nem volt is ugyanaz, m i n t a ma i kor nyelv­
tör téne t i felfogása. 

N a p k e l e t r ő l . Fehér J e n ő egy kis köte t verset 
ado t t k i e czím alatt . A versek m i n d a zsidó élet, 
vallási és felekezeti érzés köréből va lók : a fiú, a ki 
a katonaságból hazajőve n e m ismer i m á r az ősi 
imádságokat , a költő, a k i bár zsidó, pénz t ad ke­
resztény t emplomra gyűjtő apáczáknak, az öreg 
asszony, a k i tanácsot kér a rabbitól , hogy szeret­
het i-e tovább is fiát, a k i hűt len let t apái vallásá­
hoz, s ezenkívül n é h á n y bibliai t é m a s egy Súr 
leánya czímű egy felvonásos d rámai köl temény. Az 
egész könyvnek főérdeme a meglehetős k ö n n y e n 
folyó, rou t ineos verselés, — témái á l ta lában kicsi­
nyek s a m i mélyebb van bennük, azt se tudja min­
dig kiemelni , h a pedig nagyobb t émá t kap fel, az 
szétfolyik kezében. 

A z i f júság i e g y e s ü l e t e k a n é p i n í v e l é s t e r é n . 
Dr . Petri Mór e czím ala t t közli azt a felolvasását, 
melye t a szabad t an í t á s tavalyi pécsi kongresszusán 
á l ta lános tetszés közben tar tot t . A t a r t a lmas füzet 
széleskörű anyaggyűjtés és gondos t a n u l m á n y ered­
m é n y e s hatásával nagy mér tékben előmozdí that ja 
az ifjúsági egyesületek ügyét. Fölösleges volna fej­
tegetni , mi ly üdvös ha tássa l lehet a nép gazdasági, 
művelődési , nemzet i , egészségi és erkölcsi ha ladá­
sára , h a az iskolából kikerül t 15—20 év közti ifjú­
ságot tovább is megtar t ják az iskola ha t á sának 
körében azzal, hogy ifjúsági egyesületekbe tömör í ­
t ik, élvezhető előadásokat t a r t a n a k n e k i gazdaság­
ról , a szellemi művelődés r á nézve is érdekes kér­
déseiről, énekkarba gyűjtik, könyvek olvasására 
szoktatják s tb. A hol eddig ily ifjúsági egyesületek 
n é m i idő óta működnek , m i n d e n ü t t meg lehe t 
é rezni ha tásukat . Pe t r i Mórnak az a czélja munká ­
jával , hogy egyrészt összefoglalja az ifjúsági egye­
sületek m o s t a n i á l lapotát s másrészt ú tbaigazí tás t 
nyúj t son ar ra , hogy mikép kell i lyen egyesületeket 
a lapí tani , szervezni és ha tha tós sikerre vezetni . 
Ezé r t közli az eddig tö r t én t kormányintézkedéseket , 
azt az alapszabálytervezetet , melyet a k o r m á n y 
1903-ban ez érdekben kiadott , az tán vármegyéről­
vá rmegyé re so r r a veszi az egyes községekben fennálló 
ifjúsági egyesületek ál lapotát s végül összefoglalja 
azokat a szempontokat , a melyek a la t t az ifjúsági 
egyesületek hasznos m u n k á t fejthetnek ki. A derék 
kis t a n u l m á n y különösen a t an í tóknak s egyéb a 
közokta tásban részes egyéneknek szól, a kiknek az 
ifjúsági egyesületek szervezése elsősorban feladatuk. 

A g y e r m e k é r d e k l ő d é s é n e k l é l e k t a n a . A gyer­
mek-lé lektan meglehetősen új ága a lé lektani tudo­
m á n y n a k s új különösen ná lunk, a hol a filozófiával 
való in tenzivebb foglalkozás csak nehezen tud gyö­
kere t verni . Ped ig nemcsak érdekes dolog a gyer­
mek lelkével tudományosan foglalkozni, h a n e m 
rendk ívü l fontos is, a dolognak a nevelés tudomá­
nyáva l való szoros kapcsolata mia t t . A nevelési 
m u n k a eredményességének egyik fő föltétele, hogy 
a nevelendő gyermek lelkének ismeretéből induljon 
ki . E p ezért e l ismerést érdemlő m u n k a Nagy 
Lászlónak könyve a gyermek érdeklődésének lélek­
tanáró l , a gyermek- lé lektannak paedagogiai szem­
pontból nézve központ i problémájáról . Az eddigi 
i roda lmi anyagnak részletes feldolgozásával tár ­
gyalja előbb az érdeklődés elméletét á l ta lában , 
az tán az érdeklődés fejlődését, mo t ívumai t az okta­
t á snak a gyermek érdeklődésével való kapcsolatát 
s a gyermek érdeklődésének és az egyéniségnek 
viszonyát . 

B r ó d y S á n d o r m u n k á i b ó l újabb h á r o m köte t 
kerü l most a közönség kezébe ; két novel lás-könyv 
Regényalakok és A herczegkisasszony és egyéb 
tárténetek cz ímmel és a Vígsz ínházban nagy siker­
rel előadott sz índarab, vagy a hogy a szerző nevezi, 
falusi életkép, A tanítónő. A sz índarab mos t is a 
közönség előtt van, telt házak előtt játszszák folyton. 

VASÁB^API ÚJSÁG. 
Az elbeszélések az i ró újabb termelem korazakának 
érdekes eredményei , egy széles vágású, nagy, de 
önmagával még m i n d i g viaskodó tehetség alkotá­
sai ; a maguk egyenetlenségében, szeszélyességében 
is első r e n d ű érdekességü alkotásai a m a i i ro­
da lomnak. 

P l a t ó n S o p h i s t á j a . A nagy görög bölcsnek egyik 
kevésbbé emlegete t t müvét , az A sophista czímű 
dialógust most ad ta k i az Akadémia klasszika-filo­
lógiai bizottsága pá rhuzamos görög és magyar szö­
veggel. E z ennek a m ű n e k az első magyar fordí­
tása, Simon József Sándor műve . P la tónnak ez a 
dialógusa n e m áll anny i r a a m a i magya r olvasó 
érdeklődésének előterében, m i n t a többiek, m e r t 
eszmemenete szárazabb, merőben syllogistikus, 
problémája is elvont. Filozófiával foglalkozónak 
azonban nélkülözhetet len, m e r t P la tó gondolkodá­
sának egyik oldalát i smern i meg belőle, egyik útja 
annak , hogy vi lágnézetének gyökereihez hozzá le­
hessen férni. 

N y e l v e m l é k t á r . Az Akadémia e nagy nyelvtudo­
m á n y i vál la latának mos t j e len t meg t izenötödik 
kötete, mely ha t régi magya r kódex k iadásá t adja. 
A Székelyudvarhelyi kódexet Szabó Sámuel , a 
többi ö t ö t : a Guary-kódexet , a Nádor-kódexet , a 
Lázár Zelma-kódexet , a Birk-kódexet és a P i ry-
h á r t y á t Katona Lajos ad ta ki s ugyancsak ő i r ta az 
egyes kódexeket i smer te tő terjedelmes bevezetést is. 

A boszű . Zempléni Árpád ily czimű költői elbe­
szélését, me ly az idén nye r t e m e g a Kisfaludy-tár-
saság pályadíját , lefordítot ta német re Lechner 
Gyula, a ki m á r n e m egy magya r költő n é m e t for­
dí tásával te t t hasznos szolgálatot. Az exotikus leve­
gőjű, osztják tá rgyú köl temény n é m e t b e n is ha­
tásos, a fordítónak sikerült á t t enn i sajátszerű zor­
don hang já t és hangu la tá t . É rdekes volna tudn i , 
mi lyen ha tás t tesz ez a tu rán i m u n k a a néme t ol­
vasóra. 

N á d u d v a r i u r a m v a s á r n a p i b e s z é l g e t é s e i m e ­
z ő g a z d a s á g i d o l g o k r ó l . Talán n incs is a magyar 
gazdálkodó közönségnek kedvesebb és olvasottabb 
gyakorla t i könyve, m i n t Tormay Bé la ily czímű 
munkája . Szerencsésen eltalált formában, n e m holt, 
papiros- izű magyaráza tokkal , h a n e m az eleven élet 
hang ján beszél m i n d e n képzelhető mezőgazdasági 
kérdésről csupa olyan dolgokat, a melyeket azon 
mód gyakorlat i lag is érvényesí thet a magyar gazda­
ember. Azoknak a könyveknek egyike ez, a melyek 
jóformán a gazdasági t an í t ás t pótolják a nép köré­
ben s hogy mekkora ha tása van, mily számos kö­
zönséget t e remte t t magának , muta t j a az, hogy im­
m á r a negyedik egyre bővülő k iadásban kerül a 
közönség kezébe. 

A s e r t é s M a g y a r o r s z á g b a n . Enese i Dorner 
Béla ily czímű ter jedelmes munká j a gazdasági 
i r oda lmunkban az egyedüli k imer í tő könyv a sertés­
tenyésztésről , mos t második, teljesen átdolgozott és 
bővítet t k iadásban je len t meg. Főé rdeme ennek a 
nagy elterjedésre ju to t t munkának , hogy n e m teo­
re t ikus a lapokon készült, h a n e m a magyar viszo­
nyokból kiindulva, egyenesen a magyar gazda szá­
mára , a ki megtalál benne m i n d e n felvilágosítást a 
sertés-tenyésztés, h iz la lás és értékesí tés fontosabb 
kisebb kérdéseiről . 

Az « E g y e t e m e s R e g é n y t á r » czímű vállalat , 
mely a Singer és Wolfner czég k iadásában j e l en 
meg, most két új regénynyel bővült. Az egyik Hel-
tai J e n ő Nyári rege czímű regénye, melyet a n n a k 
idején, mikor először megjent , beha tóbban i smer te t ­
tünk ; a más ik pedig Croker M. B . ná lunk is eléggé 
olvasott angol regényí ró Női diplomata ez. regénye. 

M á r i a D o r o t t y a n á d o r a s s z o n y . A boldog emlé­
kezetű József n á d o r h a r m a d i k feleségének, az 
1855-ben meghal t Már ia Doro t tya nádorasszonynak 
emlékezetét különösen az evangélikus hívek ápolják 
kegyeletes szeretettel , m e r t nemcsak hi tsorsosuk 
volt, h a n e m nagy jóltevó'jük is, egyházaikat segé­
lyezte, a buda i evangélikus egyház tulaj donkép neki 
köszönhe t i létét és virágzását s egész életén á t igaz­
hi tű, h i tbuzgó tagja vol t eklézsiájának. Az i r á n t a 
érzet t kegyeletnek nyi lvánulása az az életrajzi arcz-
kép is, melyet egykorú nap ló és eredet i levelek alap­
j á n Payr Sándor buzgó evangélikus egyházi í r ó 
adot t k i róla. Egy tiszteletre méltó, mély érzésű, 
sokat szenvedett n ő je l lemképe alakul ki a füzet 
soraiból s ezt az a lakot még közelebb hozza hozzánk 
az életrajz í ró jának vonzó, lelkes és élénk előadása. 

H á b o r ú é s b é k e . A világ legnagyobb szabású és 
legtöbb művészet tel i r t tör ténet i regényét , Tolsztoj 
nagyszerű i roda lmi pályájának kétségkívül legsúlyo­
sabb eredményét , a Háborít és béke czímű regény t 
i smer te ná lunk eddig is mindenki , a ki egyáltalán 
i roda lmat i smern i szokott. Csakhogy a legtöbben 
n é m e t vagy franczia fordításokból ismerték s a kik 
eddig magyaru l akar ták olvasni, azoknak csak egy 
franczia rövidí te t t fordításból s a m i n t Péterfy J e n ő 
a n n a k idején k imuta t ta , a franczia szövegnek ha l ­
la t lan félreértésével készült magyar k iadás ál lott 
rendelkezésére. Most kapjuk először a regénynek az 
eredetiből készült teljes magyar fordítását Ambro-
zovics Dezső kezéből. Hogy Ambrozovics gondda l 
és megértéssel fordít, azt lapunk olvasói igen j ó l 
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tudják ; ebből a munkájából fogják lá tni , hogy meg­
van a teljes készsége az oly nagy és nehéz felada­
tokra is, m i n t a Háború és béke fordítása. 

A p o l g á r i p e r j o g t a n k ö n y v e . Dr . Falcsik De­
zső, pozsonyi kir. akad. j o g t a n á r per rendtar tás i 
t ankönyve másod ik k i adásában nemcsak a legújabb 
törvények gondos feldolgozásával egészült ki, ha­
n e m egy fontos rész, az u. n . kivételes eljárások 
(községi b í ráskodás ; fizetési m e g h a g y á s o k ; váltó-
és kereskedelmi eljárások ; tőzsdei , házassági perek 
stb.) hozzácsatolásával egyszersmind befejezetté 
is vált. 

Uj k ö n y v e k : 
. Atalanta csókja. Elbeszélések ; i r ta Pékár Gyula. 

Budapes t F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á ra 2 korona . 
Révai Miklós nyelvtudománya. í r t a Melich Já­

nos . Budapes t , a Magyar T. Akadémia k i adása ; ára 
1 korona. 

Kerülő út. Sz inmű h á r o m felvonásban. Ir ta 
Rernstein H e n r y . Fo rd í t o t t a Salgó E r n ő . Budapest, 
L a m p e l - W o d i a n e r részv. t á r s ; á r a 60 fillér. 

Nyári rege. Eegény, i r ta Héltai J enő . Budapest, 
S inger és Wolfner ; á ra 1 korona . 

Napkeletről. Versek, i r t a Fehér J enő . Budapest, 
az iró k iadása (IV. Veres Pálné-utcza 6 . ) ; ára 
2 '50 korona. 

Az ifjúsági egyesületek a népmivelés terén. Irta 
dr. Petri Mór. Budapes t , Lampe l -Wod iane r részv. 
társ . (Nép tan í tók könyv tá ra 34. füzete); á ra 1 korona. 

A gyermek érdeklődésének lélektana. I r t a Nagy 
László. Budapes t , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á ra 3 korona. 

A herczegkisasszony és más elbeszélések. Irta 
B r ó d y Sándor . Budapes t , Singer és Wolfner ; ára 
2 50 korona. 

Regényalakok. I r t a Rródy Sándor . Budapest, 
Singer ós Wolfner ; á ra 2 '50 korona . 

A tanítónő. Fa lus i életkép h á r o m felvonásban, 
i r ta Rródy S á n d o r ; ára 2"50 korona . 

Platón Sophistája. (Görögül és magyarul) . For­
dí tot ta , bevezetéssel, jegyzetekkel s philosophiai 
műszó tá r ra l e l lá t ta Simon József Sándor . Budapest, 
F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á ra 3 50 korona . 

Nyelvemléktár. EégiI magya r kódexek és nyom­
ta tványok. Budapes t , a M. T. Akadémia kiadása; 
á ra 6 korona. 

Rache. Zempléni Árpád költői elbeszélésének 
n é m e t fordí tása Lechner Gyulától . Budapest , ifj. 
Nagel Ottó. 

Nádudvari uram vasárnapi beszélgetései mező­
gazdasági dolgokról. I r t a Tormay Béla. Negyedik 
bőví te t t k i adás . Budapes t , F i a n k l i n - T á r s u l a t ; ára 
7 -50 korona . 

A sertés Magyarországon. I r t a Enesei Dorner 
Béla . Második, teljesen átdolgozot t és bővített ki­
adás. H e t v e n n é g y szöveg közt i ábrával . Budapest, 
F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á r a 7'20 korona. 

Mária Dorottya nádorasszony. Egykorú napló és 
eredet i levelek alapján í r t a Payr Sándor . Budapest, 
H o r n y á n s z k y Viktor . 

Háború és béke. Eegény h á r o m kötetben, irta 
Tolsztoj. Oroszból fordítot ta Ambrozovics Dezső. 
Budapes t , Eéva i t e s tvé rek ; á r a 12 korona . 

A polgári perjog tankönyve. I r t a dr. Falcsik 
Dezső. Budapes t , Politzer-féle könyvkereskedés; 
ára 10 korona. 

HALÁLOZÁSOK 
Elhuny tak a közelebbi n a p o k b a n : O T T FBBBNCZ 

negyvennyolezas honvédőrmes te r hetvenötéves ko­
rában , Marosszögyénben. — ZÖLD MIHÁLY végvári 
í e formátus lelkész 60 éves ko rában . — KONCZ GYULA 
kirá lyi Ítélőtáblai biró, a dévai törvényszéken az 
úrbér i ügyek előadója, Segesváron. — DBECHSLEB 
GUSZTÁV székesfővárosi m . kir. fogyasztási adóhiva­
ta l i pénz tá ros 45 éves korában . - K A I L GÉZA győri ki­
rá ly i Ítélőtáblai b i ró ötvenhétéves ko rában Lőcsén, 
a hová a m i n a p atyja temetésére u tazot t . — PEBEGI 
MIHÁLY, a győr i első t aka rékpénz tá r aligazgatója, 
városi tö rvényhatóság i bizot tsági tag, az ágostai hit­
vallású evangélikus egyházközség volt főfelügyelője 
Győrött . — Gálszécsi és bu t tka i BUTTYKAY KÁLMÁN 
pénzügyi t i tkár ha tvannégy éves ko rában Kassán. 
Binóczi BALASSOVICH ÁBMIN magya r ki rá lyi pénz­
ügyőr i felügyelő ö tvenha t éves ko rában Lőcsén. — 
HATZTNGEB SÁNDOB, a szegedi Csil lag-börtön nyu­
galmazot t igazgatója h a t v a n h é t esztendős korában 
Szegeden. — GOMBKÖTŐ FEBENCZ építő-vállalkozó, éle­
tének hetvenegyedik évében Szegeden. — SCHWABZ 
IGNÁOZ, földbirtokos, tö rvényha tóság i bizottsági tag, 
65 éves k o r á b a n Kecskeméten. — MOLNÁB GYULA, 
h í r lapí ró , a «Budapest i Hir lap» munka tá r sa , 36 
éves ko rában Eákospa lo tán . — EGGENVETLEB REZSŐ, 
67 éves ko rában Ács községben. — Tokai NAGÍ 
ZOLTÁN, országos mintara jz iskola i és rajztanár-
képző in tézet i növendék, 20 éves ko rában Könnöcz-
bányán . — KECSKÓCZI ÖDÖN, székesfővárosi polgári 
iskolai igazgató, 53 éves ko rában Budapesten- — 
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Kisgalanti SZILÁGYI GYULA, Feste t ics J e n ő gróf 
nyűg. t i tkára, 74 éves korában Keszthelyen. — 
ABGALÁCS MÁBK, czímzetes prépost , p r e m o n t r e i ka­
nonok, jászóvári perjel, az országos levél tár tagja, 
életének 74-ik, r end i pá lyá jának 53-ik, áldozó pap­
ságának 50-ik esztendejében Jászóváron . — KEBNYA 
MIHÁLY, rendőrőrmester , 49 éves korában Győ­
rött — B É B ISTVÁN, Bér Bélának , az I s tván tégla­
gyár pénz tá rosának hé t éves fia. 

Özv. FETTIK GÁBOBNÉ. szül. E lő Erzsébet 75 éves 
korában Győrött . — Özv. B B E U E B JÁNOSNÉ, szül. 
Bit tner Emil ia leánynevelő- és tan in téze t - tu la j ­
donos 63 éves korában Budapes ten . — Özv. M E B -
VILLE VrLMOSNÉ báróné , szül. Számord Vilma, 55 
éves korában Esz te rgomban . — TÖBÖK GÁBOBNÉ, 
szül. Smoling Ju l i ánná , 70 éves korában Gyöngyö­
sön. — Özv. FEISTMANTEL JÁNOSNÉ, szül. Bencsik 
Zsuzsanna, 75 éves korában Budapes ten . — Özv. 
RTNDAUEB EDÉNÉ, Kallós E d e dr. g imnáz iumi t a n á r 
nagyanyja 76 éves ko rában Budapes ten . — H A J D Ú 
ÖDÖNNÉ, szül. Torda i Olga, H a j d ú Ödön állattorvo.s 
felesége 21 éves korában To rdán . — HAJTS LAJOSNÉ 
szül. Weisz Emil ia 70 éves ko rában Iglón. - HOBÁK 
BÉLÁKÉ, szül. Vaschek F rancz i ska 35 éves korában 
Láb községben. - GALACZ LÁSZLÓNÉ, szül. Sváby 
Irén 48 éves korában Gyomán . — DECKEBT RÓZSIRA, 
a szombathelyi női kereskedelmi iskola tanulója, 
Deckert Imre tan i tó 18 éves leánya Szombathelyen. 

EGYVELEG. 
* A legk i sebb ú j o n c z . A franczia sorozó bizott­

ság elé mos tanában kerü l t a Dordogne dóparte-
mentban sorozásra egy Javanaud nevű pásztor­
legény, a ki mindössze 1 m é t e r és 14 czent iméter 
magas és 29 ki logram súlyú, egyébként azonban 
arányosan fejlett és teljesen egészséges. Természe-

Foulard 
Nye 
Chiné 
Skót Selyem és iHennebergi-selvem 

75 kr.-tól feljebb, bér-
, mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely nyelven inézendök: 11990 

an Seidenfabnkt Heniieberg in Zürich. 

B 

A B ó r - é s L i t h i o n - t a r t a l m u 

SHóaHfotxás ' 

Salvator 
kitűnő sikerrel használtatik 

vesebajoknál , a h ú g y h ó l y a g bán -
t almain ál és köszvény né l,a ez u kor­
betegségnél , az emész tés i és lé leg­

zési szervek huru t ja iná l . 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Vasmentes! Könnyen emészthető ! 
Teljesen tiszta! 

Budapest fűraktár Édeskuty L. urnái. 

« | 

í 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

S l r g l n S n * 8 T á ™ » oé8*öl> D'esden és Tét­
lenen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
ouonysága szerint most és a jövőben is a leg-
«»» v u M a PP*n marad az összes gyógysiap-
M A k o z ö t t ' 8 z e P 1 0 e U en . valamint gyönge, puha 
oor és róssas arezszin elnyerésére és megtartá-
« M . Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy-
•Mrtárban és drogneriában, Ulatsaer- és fodraeí-

ttiletben. 1214S 

66 
99* AGRÁRIA' 

kukoriegaszártépő gép. 
Ásványi szabadalom. 

Bj*ebb telvüagositast a takarmányoaasi eljárás­
u l késaséggel nynjtunk. u m 

A C R Á Levéloíim: 
"ÁRIA Budapest Váczi-út 2. sz. 

t esen n e m vált be ka tonának még a franczia had­
seregben sem, a mely pedig ismeretes ka tonáinak 
alacsony termetéről . 

T o l v a s ó i n k b . f i g y e l m é t f e l h í v j u k a z Elő-
patait gyógyfürdőnek mai számunkban 
k ö z z é t e t t h i r d e t é s é r e . 

F á j a f e j e ? Vegyen be akkor egy Beretvás-féle 
Migren-paszlülát, mely azonnal megszünteti még a 
legnagyobb főfájást is. 24 pasztillát tartalmazó doboz 
1 korona 20 fillér a gyógytárakbau. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2856. számú feladvány Kintzig .Róberttől, Fakert. 

SÖTÉT. 

Kóla vándor leánya. Érdekes példája annak, meny­
nyire belemegy a, mai fiatal irodalom a romantikába. 
Kvalitások is vannak benne, de azért mégse nekünk 
való. 

A koponya. Tisztességes dilettáns-munka a vers is, 
a kép is, de közlésre egyik se való, épen mert dilet­
táns-munka. 

Miért. Kőszénbányák. Nem igen mondhatunk önnek 
olyat, a mit még ne mondtunk volna; ezek is fél­
dolgok, jó és rósz váltakozik bennük. Még mindig 
nem jutott el a siker pillanatáig. 

Versek Majának stb.' Költő énekeljen a maga hang­
ján ; mindent inkább vehot másoktól, mint hangot. 
Ezek a versek pedig egy más költő nyelvén, ritmu­
saiban, kópzeletkörében vannak irva. Talentum azon­
ban érzik rajtuk. 

Él IÜ 
KÉPTALÁNY. 

iH B HP 

I §m Á,%m % 
a b e d e f g h 

VILÁGOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

Szerkesztői üzenetek. 
Ágnes. A kérdéses könyvre nem emlékszünk, hogy 

kezünkbe került volna. Ha újra beküldi, elolvassuk 
és érdeme szerint ismertetjük. 

A M i k számban megjelent képta lány megfejtése : 
A hazát szeretni annyit tesz, mint azt belül nyu-
godtá, kívül erőssé tenni. 

Felelős szerkesztő: H o i t o y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: BudapeBt, IV., Reál tanodán. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. 

Nekem okos , kedves mamám van I 
Ez nekom este lefekvéskor nem bonbonokat, hanem két darab Fay-félo 
valódi sodeni ásvány-pastillát ad ; és ha iskolába megyek, akkor mindig 
hat darabot kapok, hogy meg ne hűtsem magamat. És én nem is vagyuk 
beteg soha és mama azt mondja, hogy annak csak a Fay-'éle valódi 
sodeni az oka. Kapható dobozonként 1 K 25 f.-ért minden gyógyszer­
tárban, drogneriában és ásványvizkercskedésben, azonban lessék minden­
nemű utánzatot határozottan visszautasítani. Vezérképviselőség Ausztria-
Magyarország részére: W. Th. Gniltzert, Wien 1V/1, Groses 

Neugasso á7. 12(i*i2 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen mintát tavaszi és nyári újdonságainkból ru­
hák- es blúzokra. Surah chevron, Messaline ombré, 
Arraure gránité, Louisine, Taffetas, Mousseline 120 cm. 
széles, méterenként 1 K 20 f.-tol feljebb feketében, fehérben, egy-
szin- és kincsben, úgymint hímzett blúzok és öltönyök batist- és 
selyemből. Mi csak szavatolt szolid selyemkelméket adunk el közv. 
inagánfeleknek már bér- és vámmentve házhoz szállítva. 

SCH1YEIZER & Co., Luzern ü/23. (Svájcz.) 
Selyemkelme-kivitel. — Kir. udv. szállító. 

Ki nem használja a 

Maggi-féie ízesítőt 
a k e r e s z t - ^ J ^ - csillaggal 

Csak az a kevés házi­
asszony, a ki eddig meg 
nem próbálta. 
M i n t a ö v e g e c s k e 12 fill. 

TJús kellel 
két hónap alatt 

PilnlesOrientales 
által (keleti pilu-
lák) az egyedüliek, 

melyek a mel­
let fejlesztik, 
szilárdítják én 
•jjáalkotjákés 
aa asszonyi 

kebelnek ke­
cses telt-
séget köl­
csönöz­
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke­
zeskedve arsenikmentes. Az or-
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolnt discretio.Doboza haezn. 
utasitáwssj E 6.46 bérmentve. 
J. Batié gyógyszertára, Paris. 
Raktárak: Budapest, Török J. 
Kiraly-u. 12. Wien, Pserhofei 

R.t Singerstrasse 15. V&H 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokat keleti erö-
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900, Hambargl901,Berlin 1903, 
6—8 hit alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. -Nem szédelgés. Számos 
köszönöirat Ára kartononként 
használati utasítással, postautal­
ványával vagy utánvéttel, de porti 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n a S te ine r & CO. , 
Berlin, 57, Königgritzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

.vW 

HA FAJ A FEJE, 
M 

pUKtU-
lát tar­
talmazó 

doboz 
1 kor. 
ao fiii. 

ne tátOTiuék, hanem hagnál]on aaonnal 

^ ^ I M I G R A I H J « Í « 
m»ly 6 p . ro i a la t t mlndeaiol* ter-
m i n e t a l d i g n fojzajajrt, még ha 
krónikái la, mag-swuntet. Felúlnml min­
den eddig iamert axert. Hatása bamulatoa, még 

•• fejfájásnál is. 1BS0 

Mrnilen 
gjógr-

azertár-
ban ál 
drogé­
riában 

kapható. 

•2? Biretvás Tarts " ! & Klsptst, 5 ^ 
•MT Ingren postai arf n*Hm 8 dobó* roadeléanéL ~Wm 

MARGIT GYÓGY­
FORRÁS 

( „Marg i t t e l ep" Beregmegye) 
g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r a t o s bántalmainál I g e n j ó 
h a t á s ú még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e s k a t y L.-nél Budapesten és a 

forrae kezelőségénél Munkácson. 12096 
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I5CHIA5. IZZHDMRNYOM ElLEN 
Az 1907. övben 12,000. beteg lelt gyógyu­
lást e csodás gyógy erejű forrásoknál. 60 fok 

(.. radiumtartalmu iszap-
fürdők. Az utolsó évben 5 
miliió^érlékii befektetések 
létesültek. Szállodák, pen-
siók. fürdők. Prosp. folvil. 
nyújt a Fürdóigazgatóság 

Szépséget 

Szépítő Karát 
v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 

dr . J n t a s s y - f é l e s z é p i t ő k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

Bőrszépitő készlet 
szépségének ápolására és 

megértésére; száraz, sömörös, durva, hámló, feszülő, viszkető, 
hervadó bőrre; ráncok és Iibabőr ellen. 

Bőrgydgyitó készlet' S E W & t t 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 

Bőrtisztitd készlet. m^X'kíli^L^z^ 
és májfolt ellen. 

TTnTYilocitrrn XrácAot Lencsefollok, tág pórusok,pat-
JjLaiIlllclbZLU I Í O D A I G I I tanás-nyomok, rózsapattanás 
(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, himlőhely és sebhely ellen. 

Haj-gyógyitókészlet J ^ J j a j J L ^ 
Ezen készletek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
imi óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk »a melyeknek alkal­
matlanságáról az intézet főorvosa: dr. Jufassy József koz­
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A k mentő használati uta-
silás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
•Szépségápolás* c- könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kivül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12Í0-2 

Téli fúrdőkúra a SzUukácsfúrdőbeu. 
Természe te s forró-me­

leg k é n e s források. 
Iszapfürdők, iszapboro­
gatások, m i n d e n n e m ű 
thermál i s fürdők, viz-

gyógykeze l é s , m a s s a g e . L a k á s és g o n d o s e l látás . Csuz, 
köszvény , ideg- , bőrbajok g y ó g y k e z e l é s e é s a tél i fürdő-
kúra felől k imer í tő prospektust küld i n g y e n a 

Sii.-Lukácsfürdő igazgatósága, Budapest-Budán. 

elérni csak a M a - H i l l a hasz­
nálata által lehet, mely egy 
garantált ártalmatlan és tör­
vényileg védett szer tiszta fe -
hér arczbör elérésére. Bőr­
atkák, szeplők, májfoltok, orr-
vörösség, valamint a bőr ösz-
szes tisztátalanságai már rö­
vid használat után eltűnnek 
és az arczbőr rózsás szint 
nyer. M a - H i l l á - n a k az ára 
Ma-Hilla-szappannal és pon­
tos használati utasítással 
együtt 8 K 85 f. Szétküldi 

utánvéttel a főraktár 
E. LATEINEK, Wien, II 28. 

S te fanss trasse 8. 

Most jelent meg! 
Magyar nyelven először! 

VALLOMÁSAIM. 
J. J. ROUSSEAU 
világhirü műve. 

Fordította: 
B O G D Á N F F Y Ö D Ö N . 

K é t k ö t e t . 

A Rousseau halála után meg­
jelent tConfessions* magyar 
fordítása. — A nagy gondol­
kodó és költő életének ön­
életírása. — A XVIII. század 
legnagyobb hatásn munkája. 
Az tén melancholiájái-nak 

költészete. 

Á r a a b é t k ö t e t n e k 8 K 

Kiadja L A M P E L K . 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F . és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
é s kapható minden könyv­

kereskedésben. 

I A Z e t h í K a í f IrtaPAULERÁKOS. 

megismerés 
természete. 

Franklin-Társulat 
= 1907. = = 

Ára 4 korona. 

II 

A *Magyar Filozófiai Társaság Közleményeit-nek szak-

birálója így ir e műről nevezett folyóirat XXV. füzetében: 

•Pau ler Ákos könyve igen éles dialekt ikával , a m e g g y ő z ő d é s teljes 
erejével, v i lágosan (a m i filozófiai m ű v e i n k n é l n a g y r i tkaság) szép ma­
gyarságga l , n a g y szakismeret te l irt o l y t u d o m á n y o s m u n k a , m e l y filo­
zófiai i roda lmunk legkiválóbb m ü v e i között foglal helyet . A m i d ő n ér­
dekes és értékes m ű v é t közönségünk figyelmébe m e l e g e n ajánljuk, 
sz ives örömest kívánjuk, h o g y az erkölcsről való n e m e s , m a g a s z t o s 
ideái n e m z e t ü n k köztudatába m i n é l n a g y o b b mér tékben átmenjenek, 
h o g y , a m i n t u to l só sorában szerző m a g a m o n d j a : az emberiség szabadon 
emelkedhessek az ideálok napsugaras, örök hónába.* 

HALOGÉN 
BRÁZAY S Ó S B O R S Z E S Z 
FOGKRÉM ÉsSZÁJVIZ 

CALDERONI és TÁRSA 
vÍcs£útrczalT BUDAPEST, i s h i d -

t cza 8. 

Női szinházi látcsövek fogantyúval. Színházi lát­
csövek alumíniumból. Prizmás látcsövek, Zeiss, 

Busch, Goerz 
%& az összes 
többi gyárt­
mányok ere­

deti áron. 
Aneroid lég-
súlymérök. 

Hőmérők. — 
Szemüvegek és orrcsiptetök arany, donble 
ezüst teknős és nikkelfoglalattal. Lorgnettek 
arany, ezüst, double, gyöngyház és teknős fogla­
lattal. Fényképészeti készülékek és kellékek 

raktára. Kodak eredeti gyári áron, stb. 

A már 55 éi óta dicséretreméltók; ismert, 11 71012. n. Bm. leirat töretelménjeinek teljesen megfelelő 

= U J - V U K O V A R I = 
i " i j » ' I##* i i#»é%í% szeplő, himlőhely, sömör, májfoltok, faka-

3 í l ^ / T K f i l l i S dékok,forróságipürscnések.orrvörösségek 
U l U l l U k l I I U I l U l l U U U és minden egyéb arcvirágzások el len, valamint az 

uj-vukovári 

bőrszépitő szappan mely az arckenőcscsel a használati utasítás 
szerint alkalmazva,mégkorosabh egyének­
nek is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. 

Egy nagy tégely ára 1 kor. 6 0 fill.. kisebb 1 kor., szappan 1 kor. — Utánzásoktól óvakodjunk I 
Csak K r a j o s o v i o s által V u k o v á r o n készített kenőcs valódi. Minden tégelyen K r a j c s o v i c s , 

a készítő arcképe látható. 12265 

Főraktár: Budapest, Király-u. 12. és Andrássy-út 26., TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára. 

mm+^i+^t*^*^^ M"^^*** | 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, papíráru- és szabad, fémkapocsgyára 

Budapesten, L, Mészáros-utcza 58. 
Telefon sz.: 41-48. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. dohanyjövedók szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. : 

| iprwj-^—•^x^ir\__farQB'B,/~^i—w\yi\^xr>^<—mfif»\^~mj-&m——\yni^-^j~>» "~ i'w' 'w 

C s o d á s é s b i z t o s h a t á s ú 

arcztisztitó és 
szép i tőszerek 

melyek n e m csak hazánkban , h a n e m az 
e g é s z v i lágon közkedvel tségnek örvendenek, a 

K R I E G N E R - í é l e 

-CRÉME 2 K. 
-PÚDER 1 K. 
-SZAPPAN 1 K. 

Pár n a p alatt e ltávolít s z e p l ő t , m á j f o l t o t , 
m i t e s s z e r t , stb. Biztos , h o g y n e m ártalmas, 
h a n e m fiatalítja, szépíti az arczot. Kapható a 

„KORONA" gyógyszertarban, 
B u d a p e s t , V I I I . , K á l v i n - t é r (Baross-i. sarok). 

12617 Posta i szétküldés naponta . 
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F O R S T N E H 

Quillaja-Panama Színszappan 
szenzácziós uj m a g y a r ta lá lmány, me ly 30 % (Quillaja) Panama-gyökér -k ivonato t tartal­
maz. Sz ínes ruhát hideg, me leg vagy langyos vízben azonnal ki lehet m o s n i a né lkül , h o g y 
színét vesztené. Az uj olcsó és j é Fors tner Quillaja Panama Szinszapnan n a g y megtakar í tá s 
minden háztartásra nézve . Darabja 20 és 40 fillér. Kapható mindez füszerkereskedésben 
és drogériában. Egyedül i főraktár: Telefon 14—27. 

TIRGRAM-TÁRSASÁG. Budapest, IV., Károly-utcza 1. sz. 

HIRDETMÉNY. 
FVennel közhírré tétetik, hogy miután a M a g y a r K i r á l y i P é n z -
" ~ T m i n i s í t e r i u m ellenőrző közegei a Magy. Kir. Szab. Osztály-
«m?iáték ( X X I I . s o r s j á t é k ) I. osztályára szóló sorsjegyeket felül­

vizsgálták, azok a lőárusitóknak árusítás végett kiadattak. 

A M a g y - K i r - P é n z ü g y m i n i s z t é r i u m által jóváhagyott sorsolási terv itt következik 

A Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték Sorsolási Terve. 
Huszonkettedik Sorsjáték. 125,000 sorsjegy 62,500 nyeremény. 

ZEISS 
Első osztály 

B e t é t 1 2 k o r o n a 
Hnzás: 

1908 máj. 21. és 23. 

Nyeremény Korona 
' H 6 0 0 0 0 

1 A ' 2 0 0 0 0 
1 i, 1 5 0 0 0 
1 á ÍOOOO 
1 A 5 0 0 0 

4 a 2 0 0 0 8 0 0 0 
6 á 1 0 0 0 6 0 0 0 

1 0 á 5 0 0 5 0 0 0 
3 5 4 HOO 1 0 5 0 0 

1 1 5 á 1 0 0 1 1 5 0 0 
8 8 2 5 á 4 0 1 5 3 0 0 0 
4 0 0 0 nyer. Kor. 3 0 4 0 0 0 

Második osztály 
B e t é t 2 0 k o r o n a 

Húzás * 
1908 jun. 16., 17. és 19. 
Nyeremény 

1 á 
1 á 
1 á 
1 á 
1 á 
4 á 3000 
6 á 20Q0 
10 á 1000 
20 á 500 
130 á 300 

4825 á 80 

Korona 
70000 
25000 
20000 
15000 
10000 
12000 
12000 
10000 
10000 
39000 
386000 

5000 nyer. Kor. 609000 
Negyedik osztály 

l l c t e t 4 0 k o r o n a 
Húzás: 

1908 au£.-ll . , 12. és 13. 

Nyeremény 
1 á 
1 á 
1 & 
1 á 
1 á 
4 á 1 0 0 0 0 
6 á 3 0 0 0 

1 0 á 2 0 0 0 
1 5 á 1 0 0 0 

1 3 5 & 5 0 0 

Korona 
9 0 0 0 0 
4 0 0 0 0 
2 5 0 0 0 
2 0 0 0 0 
1 5 0 0 0 
4 0 0 0 0 
1 8 0 0 0 
2 0 0 0 0 
1 5 0 0 0 
6 7 5 0 0 

5 3 2 5 á 1 7 0 9 ( 1 5 2 5 0 

öOOOnyer.Kor. 1 2 5 5 7 5 0 

Ötödik osztály 
B e t é t 3 2 k o r o n a 

Hnzás: 
1908 szept. 2., 3. és 4. 

Nyeremény 
1 4 
1 á 
1 á 
1 á 
1 & 
4 á 1 0 0 0 0 
6 á 3 0 0 0 

1 0 á 2 0 0 0 
1 5 a 1 0 0 0 

1 3 5 á 5 0 0 

Korona 
1 0 0 0 0 0 

4 0 0 0 0 
2 5 0 0 0 
2 O 0 0 0 
1 5 0 0 0 
4 0 0 0 0 
1 8 0 0 0 
2 0 0 0 0 
1 5 0 0 0 
6 7 5 0 0 

4 8 2 5 á 2 0 0 9 6 5 0 0 0 

5 0 0 0 n ver.Kor. 1 a 2 5 5 0 0 

Harmadik osztály 
B e t é t 3 2 k o r o n a 

Hnzás: 
1908 jul. 14., 15. és 16. 

Nyeremény 
1 á 
1 á 
1 & 
1 á 
1 á 
4 á 
6 á 

1 0 a 
1 5 á 

' 1 3 5 á 
5 3 2 5 á 

1 0 0 0 0 
3 0 0 0 
2 0 0 0 
1 0 0 0 

5 0 0 
1 3 0 

Korona 
8 0 0 0 0 
3 0 0 0 0 
2 5 0 0 0 
2 0 0 0 0 
1 5 0 0 0 
4 0 0 0 0 
1 8 0 0 0 
2 0 0 0 0 
1 5 0 0 0 
6 7 5 0 0 

6 9 2 2 5 0 
5 5 0 0 n y e r . K o r . l 0 2 2 7 5 U 

Hatodik osztály 
B e t é t 2 4 k o r o n a 

Húzás: 
1908 szept. 22-től okt. 21-ig. 

Az I. osztály húzása 1 9 0 8 m á j u s 2 1 . é s 
2 3 - á n tartatik meg . A húzások a M a g y a r 
k i r . á l l a m i e l l e n ő r z ő h a t ó s á g ; és királyi köz­
jegyző jelenlétében, nyi lvánosan történnek a hu-
íási teremben. — Sorsjegyek a M. Kir. Szab. 
Osztálysorsjáték va lamennyi árusítóinál kaphatók. 

Budapest, 1908. évi ápri l is hó 2Gáu. 

Magyar Királyi Szabad.Osztálysorsjáf ék Igazgatósága 
iMkács. Hazay. 

L c g n a g - y o b h n y e r e m é n y 
s z e r e n c s é s e s e t b e n 

Korona 

1.000,000 
(Eyy millió) 
li'1 600000 600000 1 <"' 400000 400000 1 «jer 200000 200000 U 100000 100000 1 •' 90000 90000 1« 80000 80000 1 a 70000 70000 1 « 60000 60000 1 a 50000 50000 1 » 40000 40000 2 a 30000 60000 2 a 25000 50000 4á 20000 80000 8 a 15000 120000 30 a 10000 300000 P0« 5000 300000 435 a 2000 870000 900 a 1000 900000 1200 a 500 600000 34850 a 200 6970000 

II 
s 

TÁBORI TÁVCSŐ 
a.képek.ípkpzot.t p l a s z t i k á j ^ J ^ ^ ^ ^ 

UttmVtfLMC 

12471 
SZÉLE8BITETT TÁRGKÜVEGUvOLSAG 

M l M T A I S UTAZÁS, SPORT. VADÁSZAT. 
U J I V I I I N I Á K HADSEREG. TENGERÉSZET HADSEREG, 

számára. 
A Z E I S S - f é l e TÁRORI T Á V C S Ö V E K e l i s m e r t e l ő n y e i : 
nagy f é n y e r ő , kiváló é l e s s é g , á l l a n d ó s á g , nagy lá'tér, s z a b a ­
t o s kivitel, t r ó p u s - b i z t o s s á g az uj mintáknál a l e g m e s s z e b b ­
m e n ő é n fokozot tak . — T e s s é k p r o s p e k t u s t kérni T 7 9 . 

B e s z e r e z h e t ő valamennyi optikai ü z l e t b e n , úgysz intén : 

BERLIN 
FRANKFURT A. 

HAMBURG 
CARL ZEISS 

J E N A (NÉMETORSZÁG) 
ST. 

LONDON 
PFJERSBURG 

WIEN 

Újdonság!! 
NAGY LÁSZLÓ 

A GYERMEK 
ÉRDEKLŐDÉSÉNEK 

LÉLEKTANA, 
Ára 3 korona. 

Kapható L A M P E L IC. 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F . és Fia i ) r.-t.-nál, 
Budapesten, VI., Andrássy-
út 21. sz. és minden könyv­

kereskedésben. 

3 7 5 0 0 njerem.ei.int.tor. 11940O0O > 

Armo Excellent 
az előkelő világ kedvelt divatillat­

szere ! 
Z s e b k e n d ő - i l l a t s z e r 

E a n d e T o i l e t t e 
l i a u d e C o l o g n e 
T o i l e t l e - a r c z p o r 

S a c h e l . 
Minden nasonszerii üzletben kapható, 

ha nem, akkor 

V. MOTSCH & Co. 
W i e n , I., W o l i z e i l e ü . 

iif.-il.il \ r é g i bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
I » f S ? J ? L ( ? í n r ? # h e i l Í B ' vitnstancz), a napkor, a női 
fo?vá°ínkb.k1

teienitKii- n a i v o k s a női nemi szervek 
k e w i S S S 1 kombinált hurutos megbetegedéseinek 
Kezelesénél csekély erlekü idegen vizekre Tollúnk uulvs, 

addig ujabban 128Í3 

a PARADI ARSEN v i z b e n 

• " • • * • • » • • « * • • • „„tartalommal 
I R L ™ . ! 1 " ? 1 * *.In' m e l y minden eddigi arsensavas viznél 
manltó" i f ; , c o ) V^osabb, könnyebben emészthető s 
karőliik f , ' """'"ogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel-

™J« » a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 
F-ev i»rt.i4?a7Íe'n,k'zár6la8''S keresletnek örvend, 

gjwirnag osazee portaAUomásaira 6 koron* 50 fillérért 
Cü-.Li • A. tennenteMn Hzillit a 
• oraiTlr: E D E S K I I T V I C«- <»k|r- "<*v. «ái-
Ja-i » • « • % » » • ¥ • . . utó, BUDAPESTEN. 
"t to maié, grig^arbui é. megblihrtó fiszerkereakedéaben. 

ZOBRÁNCZ 
G Y Ó G Y F Ü R D Ő Ungmegyében. 
hideg-, kénes , s ó s víz. Gyomor- és ruáj-
beteg-ek m a g y a r Karlsbadja. 

Furdó'idény: májiii 15-töl szeptember 15-ig. Elóidény: május 
15-töl juuius 1-ig. Utóidíny : szeptember 1-töl szeptember 15-ig. 
'.JM "ci árengedménynyel a lakásoknál. 

Ez a maga nemében páratlan gyógyvíz, mint ivógyógymód biztos 
segélyt nyujt gyomor- és bélbajoknál s a'hasi pangásoknál, makacs 
székrekedéseknél enyhén, oldólag hat, májbajoknál, epehomok és epe­
kövekre oldólaghat. Vértódulásoknál, szédülések, hiidések. gutaiitési 
rohamoknál vérelvonólag. felszivólag hat, csúzos és köszvényes bán-
talmaknál e kór okozta erjési termékekre, elrakódásokra az izületek­
ben, azok oldására és kiküszöbölésére hal. Kövérség, szivelhájaso-
dás ellen, czukorbelegségeknél. vesebajosoknál ugy a cznkor-, mint 
a fehérjekiválást gyorsan és kedvezően befolyásolja. 

Mint fürdő különféle izzadmányoktt. daganatokat, izületi és csont-
bántalmakat. csontszút kedvezően oszlatja. Görvélvkóros daganatok, 
fekélyek ellen, méh és méh közötti izzadmányok, ha-hárt\a izzad-
mányok felszívódását elősegíti, a legkülönfélébb makacs idült liőr-
beteg.-égek ellen bánni'atos gvorsan hat. 

Vasúti á l lomás: az Alföldről és Pest felől jövőknek l'ngvár. 
a felvidék és illetve Kassa felöl jövőknek Xagy-JIillály, honnan ké­
nyelmes bérkocsikon 1 és '/a óra alatt elérhető. 

A víz otthon is sikerrel használható. Ára: egy nagy láda 40 üveg­
gel 5(1 kor., kis láda 20 üveggel 11 kor. A víz a vasúton szállítási 
kedvezményben részesül. 

Megrendelések és tudakozódások: "SztibrálH'Z gyógyfürdő 
igazgatóságának Szobráncz gyógyfürdő" cjümzeodot Posta-
ís távírda állomás he'yhen. A fiirdő igazgató-orvosa : Dr. Rltssay 
Gábor Lajos. A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g a . 

S p o r t e s z k ö z , h á l ó - é s k ö t é l ­
g y á r t ó i p a r t e l e p . 

Tennis- és 
tornaterek 

teljes berendezése. 
Támlásiék, fdggáfy , turista­
zsák, lóbáló, tekejáték, kerti 
bútor, ponyva, zsák és zsineg 
legolcsóbb beszerzési forrása: 

SefferAntal 
Budapest, Károly-utcza, boltsz. 12. 

Központi városház épület. 
Képes árjegyzék kiváTtatra ingyen. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalbari, 
Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 

írassa 
^ ^ ^ g > I ^ A V A N Y Ú VÍZ. 

ffyoqy-
fürdof Párád 

H e v e s - m e g y é b e n . Gr . K á r o l y i M i h á l y t u l a j d o n a 

Megnyílik május 15-én. 
Vastimsós fürdőkkel és hidegvizgyógyinlézetlel. égvényes kénes 
savanyúvíz, természetes arzén és vastartalmú vizekkel. — 
Lakások kényelmes szállodákban — uradalmi kezelés alatt álla­
nak, — a vendegek élelmezése díszes külön csarnokban bérlet utján 
Verseghy István jó hírnevű konyhájára tan bízva. Az éoad 
május hó 15-től szeptember hó végéig tart és pedig az elöévad má­
jus hó 15-től jiiniiis hó üü-ig. i foévad jiinius hó il-lól angnszlus 
hó 20-ig, az utóévad augusztus hó 21-tól szeptember hó végéig. — 
Elő- es utóévadban a lakások 50 százalékkal olcsób­
bak az állandó vendégeknek. Fürdőkabinok és folyosók 
gőzfűtéssel vannak ellátva. Posta, távírda és távbeszélő a fürdő-
telepen. Prospektussal és minden felvilágosítással készségesen szol­
gál egész éven át a f ü r d ö i g a z g a t ó s a g . 



m i AZ ASZTALOSOK SZÖVETKEZETI BÚTORCSARNOKA, • • • , 

BÚTORCSARNOK 
rr.. ,- r r ; i . i •-• AI t. 4-A~:A r^TV^río a Tiftanr<Srdm-nii hntnrvaHarlél k ö z ö n s e e ficrvelmét a 

A b u d a p e s t i a s z t a l o s - i p a r t e s t ü l e t 
===== v é d n ö k s é g e a l a t t á l ló = 

es H i t e l s z ö v e t k e z e t , m i n t az O r s z á g o s K ö z p o n t i H i t e l s z ö v e t k e z e t t ag j a , fölhívja a n a g y é r d e m ű b u t o r v á s á r l ó k ö z ö n s é g figyelmét a 

VIII., József-körút 28 . sz., 2KTÍS3S IV., Belváros, Ferenciek-tere 1. 
a l a t t i k i r á l y i b é r p a l o t á b a n d ú s a n fö l szere l t m o d e m és s t í l s z e r ű l a k b e r e n d e z é s e i n e k m e g t e k i n t é s é r e , a m e l y e k j u t á n y o s á r o n j ó t á l l á s m e l l e t t a d a t n a k el. 

_ - - - ^ a •• ^ . i j cbBzétí k i z á r ó l a g c s a k b u d a p e s t i k é p e s í t e t t a s z t a l o s - é s k á r p i t o s m e s t e r e k dolgoznak, 
i \ . Ü U t O r C S a r i l O K . S Z O V e i K e Z e i B u d a p e s t k ö r n y é k é n k é s z í t e t t , v a g y bécs i s i l á n y á r u k e l a d á s á v a l n e m foglalkozik. 

M e g r e n d e l é s h e z t e r v e z e t e t é s k ö l t s é g v e t é s t k í v á n a t r a k é s z í t ü n k . 12817 M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l í o l ü l b i r á l v a 

Feltűnést keltenek 
TITANIAau"5 

gözmosogepek^k 

Egy gyermek 
mossa vele 

az e lőbb ihez k é p e s t Vs i d ő 
a l a t t 

a ruhát hófehérré. 
M i n d e n g é p e t p r ó b á r a 
5 5 k o r o n á t ó l fel jebb. 

:: K é p v i s e l ő k k e r e s t e t n e k . :: 
B i z o n y í t v á n y o k , p r o s p e k ­
t u s o k i n g y e n . 12607 
TITANIA-müvek.Wels179 

. O.-Oeslerr. 

Uj zseli-mesíizelátó kompaszszal és tükörrel 
összecsaphalásra, 

nagy mossielátással, 
egyultal nagyitóüveg, 
gy'ujtóöveg és szem­
űikor gyanánt hasz­
nálhatói kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
1.50, 3 db K 4. -
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
előrelizetés vagy után­

vétel mellett — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóbáza Brü.v 1368. sz. (Cseborsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek fó'árjegyzékemet 

3000 képpel. 

| Jövedelmező wft^f ̂ W Csekély 
befektetés. I 

h a c z e m e n t t e l lesz k e v e r v e é s k é z i v a g y e r ő -
ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l e l i s m e r t | 

| e l s ő r e n d ű b e t o n f a l a z ó t é g l á k , c zemen t födé l c se r e -
p e k , fal i és p a d l ó l a p o k , v á l y ú k , csövek s t b . 

I g y á r t á s r a fel l esz d o l g o z v a . A g y á r t á s e g y s z e r i l -
I s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ű z h e t ő h o l h o -
I m o k , k a v i c s , v a g y s a l a k s tb . ál l r e n d e l k e z é s r e . 
• A ján l juk ü z e m ü n k é t m e g t e k i n t e n i . G é p e k k ü l ö n -
Iböző á r a k b a n . — 66. s z á m ú j e g y z é k i n g y e n . 

Levelezés magyar nyelven. 
|Leipziger Cementindustrie Dr. Gaspary & Co. 

Markranstádt bei Leipzig. 12771 
I K ü l ö n l e g e s s é g i g é p g y á r h o m o k é r t é k e s í t é s é r e . I 

jod, kénes sósforrássul megáldott fürdőhelye. 
P ó t o l j a L i p i k , H a U é s C s i s v i z é t . 

Reuma, köszvény, íehias hiíiitalmnkiiát utolérhetetlen gyógy­
égek, vérszegénység és idegességnél eredménynyel. NiÜ bete 

kiváló nagy hatássá — Idény június í-tölszept. közepéig. 
Egy órai kocsiút a pályaudvartól Nagyküküllö-vármegyében. Erdők, ár 
nyekos sétányok, modern lakások, zene, első osztályú ellátás. Elő- c 
ulóidéoyben tetemes árengedmény a szobaárakból Vasút i á l lomása 
Alsöszombatfalva. hol minden alkalommal kocsik kaphatók. Pos ta ­
h iva ta l a Xagysillk ; mindennapi poitaforgalommal. — Prospektust 
bérmentve küld és mindennemű felvilágosítással a legnagyobb készség­
gel szolgál a f ü r d ö k e z e l ö s e i ; . 

R É Z B U T O R 
12575 VAS-SZOBABUTOR 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n kiál l í tva megtekint­
hetők. E ladás j u t á u y o s á r a k mel le t t . 
Ár jegyzéket i n g y e n é s b é r m e n t v e kü ld 

PÁPAI és NATHAN EE£S£ 
B u d a p e s t , "VI.,-Ajwir&eMsy-tit 1. 
= = = = = (Főseiére paloU). = = = = = 

Aján l juk m e g t e k i n t é s v é g e t t a 

KALAPÁRUHAZ 
O l d A m e r i c a n , Budapest, Belváros, E g y e t e m - n t c z a 7 . 
5-6-7-8 koronás elsőrendű t a v a s z i k a l a p különlegességeit. 
= = = = = = Tavaszi divatlap bérmentve küldetik. ; ' 

Qförmvaffo-
CHINA-BOR VASSAL 

Hyt f i en ikus k i á l l í t á s 1906. L e g m a g a s a b b k i t ű n t . 
E r ö s i t ő ü z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b f c a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
l-Jiiiíli e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő (z. 5tlU(1-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K S.80, egész literes üvegekben a K 4.80. 

"SIS' cMuiueziikorkája í « . 
Ghlntn czukorka 

C3S8Bt3ZSra,£££ffl. 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 
L á z e l l e n t 

N e m k e s e r ű ! 
Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, á 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ka minden egyes piros 
csomagolópapíron 

Rozsnyay Mátyás 
névaláírása olvas­

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér. 

Ha őszül a haja 
n e 1 a t i c á l j o a m á s t , m i n t a 

„STELUT-HAJVIZET, 
. rner t ez n e m hajfestés, de oly v e g y i össze té te lű szer, 
m e l y a h a j e r e d e t i s z í r é t ad ja v i s sza . Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B n d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t o s a 

s a r k á n . 12446 

HÖLGYEK 
KEDVENCZE 

E z az e lnevezése a Eogátsy; - fé le pi-
p e r e - b o r a x n a k , m e l y a l egk ivá lóbb 
t e s t - és a r c z á p o l ó sze r é s a m e l y n e k 
n i n c s s z ü k s é g e m á s r e k l á m r a , m i n t 
e g y s z e r i p r ó b a h a s z n á l a t r a . A k i egy­
szer h a s z n á l j a a E o g á t s y - f é l e p i p e r e -
b o r a x o t , h ű s é g e s m a r a d [ a h h o z egész 
é l e t é r e . K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y t á r b a n , 
d r o g u e r i á b a n é s f ü s z e r k e r e s k e d é B b e n . 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , v e s e ' 
k ó l y a g é s a m é k h u r u t o s b á n t a l m a i n á l , •»"«; 
é s l é p b a j o k n a l , k ö s z v é n y é s e s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a z i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű e l o p a 
t a k i g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivásal ősszekolve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközőkkel (meleg 
és hidegfiirdők, vizgyógyintézeti kezelés, massage. svédtorna, 
diátikus étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m a ­
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r l ö " ' 8 
Vasúti állomás: Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től június 15-igésaug. zü-W' 
szepl. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, Jakasot 
50%-al és ellátás is sokkal olcsóbb. A i e l ő p a t a k i á s v a n y -
viat, mely a szénsavdns, égvényes vasas vizek közöli első he­
lyet foglal el, mint gyógyeszköz, háznál is használható és 
ü d i t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, najfV 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy miMj* 
palaczknál több kerül forgalomba. Szétkiildési hely Élőpatak, ae 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen küld 
az igazgatóság. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a B u d a p e s t , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m . 

19. SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁJUS 10. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egész évre . 
Előfizetési feltételek : \ Félévre _ 

Negyedévre . 

16 korona A « V7/dgJíroníld»-val 
8 korona, negyedévenként 80 filterrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

TUKR ISTVÁN. 

M
AGYAE NÉP ! Meghalt valakid, a ki igazán 
a tied volt, a ki nem is annyira anyá­
tól lett, hanem a hogy te szoktad mon­

dani : rózsafán termett, a mennyiben rózsa­
fának nevezhetjük joggal a te bokros fantáziá­
dat, az az alak halt meg, a kit te gyúrtál, a 
kiről mesélni szoktál pásztortűz mellett, vagy 
kukoriczafosztáskor, tudod, az a bizonyos fiú, 
a ki hol volt, hol nem volt, egyszerű szegény 
emberek fia volt, s egyszer csak elindult úgy 
toronyirányában világot próbálni, csodálatos 
hősiességgel keresztül verekedte magát az Ope-
renczián innen és túl, sok-sok országon, min­
denütt, a hol fekete posztóval be­
húzott várost s emberölő sárkányt 
(zsarnokságot) talált, mindenüt t a 
népek szabadságáért lelkesedve, 
egy királynak a vezére lett, aztán 
elvette egy másik világverő csá­
szárnak a rokonát feleségül, nagy 
lakodalmat csaptak és boldogan, 
nagy szeretetben és izmos tisztes­
ségben élt, míg csak meg nem 
holt, — azaz hogy élni fog még 
ezentúl is, ámbátor megholt. 

Ez dióhéjban a Türr István, 
vagyis inkább Türr «Pista» élet­
rajza (mert az olasz király csak. 
generálissá tette, de a magyar nép 
ízzel a kicsinyítő névvel nagyob­
bította a nimbusát). Nem akarha­
tunk a részletekbe nagyon mélyen 
bocsátkozni, mert hiszen egy cso­
mó nemzetnek újabb történelmét 
kellene feltárni, hogy az ő szere­
pet itt-ott megvilágíthassuk. Köte­
tek kellenének ahhoz. I t t csak 
egy kis vázlatról lehet szó. 

Türr f István Baján született 
1824-ben, a hol apja kereskedő 
volt Már korán szomjazta lelke 
a kalandokat A vitézség is olyan 
nyugtalanul alvó erő a gyermek­
nél, mint a művészi hajlam, föl-
folveti fejét s rést keres, hogy a 
sablonos nevelési útról kiugor­
hasson az úttalan utakra. Tanul­
mányait be sem végezte, az iskola-
Padokról elmenekülve, katonának 
"Uott be s mire a 48-iki nemzeti 

háború kitört, már akkor közlegényből had­
nagynak ügyeskedte fel magát. Ezredét Olasz­
országba küldték a forradalom alatt. Türr 
sehogysem jöhetett haza, s mint a ketreczbe 
zárt oroszlán, dúlva-fúlva, boldogtalanul, izga­
tottan tölte a kritikus napokat, míg az «ott­
honvalók * dicsőséget arattak, mígnem néhány 
hónap múlva ravasz fortélylyal sikerűit át­
szöknie piemonti területre, a hol egy magyar 
légió szervezésével bízta meg őt a genuai 
herczeg. 

Kalandos hajlamú magyar úri fiúkból ala­
kult leginkább a légió. A végezel az volt, vala­
hogy hazajutni s i t thon verekedni a többivel. 
A fiúk lelkesek voltak mind, mind szépen érez-

Koller tanár utódai fényképe. 
TÜRR ISTVÁN. 

tek, de jobban voltak hozzászokva a parancso­
láshoz, mint az engedelmeskedéshez. Sok baja 
volt Türrnek a fegyelem fentartásával, de azért 
a légió mégis sok vitézséget tanúsított a no-
varrai csatában, mely azonban elveszett, Pie­
mont sorsa eldőlt és a légió Piemont számára 
fölöslegessé vált. 

A zűllődő légióban, melyre most már bizony­
talan sors várt, az elégedetlenség jeléi kezdtek 
előtömi, a kövér remények eltűntek, ezzel kap­
csolatosan aggodalom és gyanakodás kapott 
lábra a Türr jövendő tervei i rányában is és 
azt suttogták katonái egymásközt, hogy Türr 
elárulta őket. Türr okkor, a ki ötletes ember 
volt, egyetlen mondattal állította helyre a ren­

det. Szemlét tartván csapata fö­
lött, a következőket mondot ta : 

— Katonák! Azt hallom, önök 
engem azzal gyanúsítanak, min tha 
én elárultam volna a légiót, en­
nek vagy amannak a hatalomnak. 
Nos, ha önök csak egyetlen mo-
narchát vagy embert mutatnak, a 
melyiknek önök megérnek csak 
egy forintot is, akkor lőjjenek főbe, 
ha azonban nem tudnak ilyet mu­
tatni, akkor én azt nyomban kurta­
vasra veretem, a ki még egyszer 
ezt a gyanúsítást a száján kiejti. 

Ez a katonás kijelentés hasz­
nált, a légió megmaradt része 
összetartott ezentúl s Türr most 
a franczia köztársaság területére 
vezette s Marseilleből Konstanti-
nápolyba készült, hogy kelet felől 
vezesse őket haza. 

Marseilleben hallották hirét a 
délnémet forradalomnak. No, ez 
derék. Egy kis munka akadt út­
közben. Ezt vétek volna elmu­
lasztani. Aztán jó tettért jó t várj, 
há tha rövidesen győznek a német 
republikánusok, s azután hálából, 
hogy a magyar légió segítette 
őket, velők együtt betörnek Ausz­
triába portyázni s gyengítik vele 
az osztrák császár hadi erejét 

Elmentek hát a badeni harcz-
térre, a hol Türr Istvánra egy 
zászlóalj kaszás fölkelő kiképzését 
bizták. Olyan gyorsan és ügyesen 
végezte ezt a föladatát, hogy ezre-




